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מוזגין לו כוס ראשון ומקדש עליו 

We pour the first cup and make Kiddush over it
 نسكب الكوب ا�ول ونتلو فوقه الكيدوش

קודם הקידוש יאמר בקשה זו (מלשון חכמים ח"א

Before Kiddush some say the following

قبل ت�وة الكيدوش يقول البعض ما ي

)

קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
מוֹת שָׁ וְהַנְּ וְהָרוּחוֹת  פָשׁוֹת.  ל־הַנְּ כָּ ם  וּבְשֵׁ רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ (יהוה)  לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ קֵ“א.  וָא“ו   בְּ
רִיאָה רְטֵי אֲצִילוּת בְּ ל־פִּ יָּה. וּמִכָּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ לָלוּת אֲצִילוּת בְּ כְּ מִּ רוֹבִים לָהֶם. שֶׁ יהֶם וְהַקְּ  וּמַלְבּוּשֵׁ
ל קִידּוּשׁ ה מִן הַתּוֹרָה שֶׁ ן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ ה אָנֹכִי מוּכָן וּמְזֻמָּ רְצוּף וּסְפִירָה. הִנֵּ כָל-פַּ יָּה. דְּ  יְצִירָה עֲשִׂ
ע מֵאַרְבַּ כּוֹס רִאשׁוֹן  תּוֹת  וְלִשְׁ הַיַּיִן.  שׁ עַל  לְקַדֵּ נָן  דְרַבָּ ה  עֲשֵׂ מִצְוַת  וּלְקַיֵּם  צּוֹת.  הַמַּ ל חַג  שֶׁ  יוֹם טוֹב 
ן דֵי לַעֲשׂוֹת נַחַת רוּחַ לְיוֹצְרִי וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹן בּוֹרְאִי. לְתַקֵּ צּוֹת. כְּ לֵיל חַג הַמַּ נוּ חֲכָמִים בְּ קְּ תִּ  כּוֹסוֹת יַיִן שֶׁ
רֵר עַל יְדֵי ירוּרֵי אוֹרוֹת וְכֵלִים הָרְאוּיִם לְהִתְבָּ מָקוֹם עֶלְיוֹן. וּלְהַעֲלוֹת מַיִּין נוּקְבִין מִבֵּ רֶשׁ מִצְוָה זוֹ בְּ  שֹׁ
כוּ אוֹרוֹת שְׁ וְיִמָּ עֲלוֹת.  הַמַּ רוּם  עַד  לְמַדְרֵגָה  דְרֵגָה  מִמַּ נוּקְבִין  יִּין  הַמַּ וְיַעֲלוּ  הַזֹאּת.  יְלה  לַּ בַּ זוֹ   מִצְוָה 
יְלָה הַזֹאּת עַל יְדֵי מִצְוָה לַּ ךְ בַּ שֵׁ דֵר הָרָאוּי לְהִמָּ פִי הַסֵּ דְרֵגָה לְמַדְרֵגָה כְּ עֲלוֹת. מִמַּ  הַמּוֹחִין מֵרוּם הַמַּ

ים דוֹשִׁ עוֹלָמוֹת הַקְּ יְלָה הַזֹאּת בָּ לַּ ל-הַזִוּּוּגִים הָעֶלְיוֹנִים הָרְאוּיִים לִהְיוֹת בַּ ים כָּ :זוֹ. וְיִהְיוּ נַעֲשִׂ

וָּנוֹת הָרְאוּיוֹת כֹל הַכַּ י בְּ נְתִּ וַּ אִלּוּ כִּ יַּעֲלֶה לְפָנֶיךָ כְּ פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ שֶׁ  וִיהִי רָצוֹן מִלְּ
ים. דוֹשִׁ הַקְּ ל-הַזִוּּוּגִים  כָּ פַע  שֶׁ כַת  וּבְהַמְשָׁ הַמּוֹחִין.  אוֹרוֹת  כַת  וּבְהַמְשָׁ נוּקְבִין.  יִּין  הַמַּ עֲלִיַּת  בַּ  לְכַוֵּן 
וָּנוֹת כָל־הַכַּ י בְּ נְתִּ וַּ אִלּוּ כִּ יְלָה הַזֹאּת. וְיַעֲלֶה לְפָנֶיךָ כְּ לַּ מִצְוָה זוֹ בַּ רָאוּי לְכַוֵּן בְּ מוֹת הַקּוֹדֶשׁ שֶׁ  וּבְכָל-שֵׁ
וְיַעֲלֶה מָיִם.  בְּ וּבִמְזִיגָתוֹ  תוֹכוֹ  בְּ שֶׁ וּבַיַּיִן  בּוֹ.  הָאוֹחֲזִים  הַיָּד  עוֹת  אֶצְבְּ ה  וּבַחֲמִשָּׁ כּוֹס  בַּ לְכַוֵּן   הָרְאוּיוֹת 
י נְתִּ וַּ כִּ וְכְאִלּוּ  סוֹף.  וְעַד  ה  חִילָּ מִתְּ דּוּשׁ  הַקִּ ת  בִרְכַּ בְּ לְכַוֵּן  הָרְאוּיוֹת  וָּנוֹת  כָל־הַכַּ בְּ י  נְתִּ וַּ כִּ אִלּוּ  כְּ  לְפָנֶיךָ 
יְלָה לַּ בַּ נוּ חֲכָמִים  קְּ תִּ שֶׁ כּוֹסוֹת  ע  כוֹס רִאשׁוֹן מֵאַרְבַּ דְּ הַיַּיִן  ל  שֶׁ תִיָּה  שְׁ בִּ לְכַוֵּן  וָּנוֹת הָרְאוּיוֹת  כָל־הַכַּ  בְּ
א. בָה. וּרְעוּתָא דְלִבָּ ה. וְדִבּוּר. וְכַוָּנָה. וּמַחֲשָׁ מַעֲשֵׂ וָּנוֹת הָרְאוּיוֹת לְכַוֵּן בְּ כָל־הַכַּ י בְּ נְתִּ וַּ  הַזֹאּת. וְכְאִלּוּ כִּ
רְטֵי יָּה. וְכָל־פִּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ כְלָלוּת אֲצִילוּת בְּ מוֹת חַיּוֹת יְחִידוֹת דִּ ל־נְפָשׁוֹת רוּחוֹת וּנְשָׁ נוּ כָּ  וִיתֻקְּ
הֵם נֶפֶשׁ רוּחַ ע אוֹתִיּוֹת הֲוָיָ"ה. שֶׁ רְצוּף וּסְפִירָה. וְיִתְיַחֲדוּ אַרְבַּ כָל-פַּ יָּה דְּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ  אֲצִילוּת בְּ
הֶם בָּ ר  אֲשֶׁ לִים.  שְׁ יִחוּדָא  בְּ יָּה.  עֲשִׂ יְצִירָה  רִיאָה  בְּ אֲצִילוּת  וּפְרָטוּת  כְלָלוּת  דִּ יְחִידָה  חַיָּה  מָה   וּנְשָׁ
רוּחֵנוּ נוּ  נַפְשֵׁ ךְ  לְזַכֵּ הָעוֹלָמוֹת.  כָל  בְּ ה  רַבָּ וּבְרָכָה  פַע  שֶׁ ךְ  שֵׁ יִמָּ ם  וּמִשָּׁ סוֹף.  אֵין  אוֹר  פַע  שֶׁ ט  שֵּׁ  יִתְפַּ
ינוּ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ ֣ה יָ֭ ינוּ וּמַעֲשֵׂ לֵ֥ ינוּ עָ֫ י אֱלהֵֹ֗ עַם אֲדֹנָ֥ י ׀ נֹ֤ יִּהְיוּ רְאוּיִים לְעוֹרֵר מַיִּין נוּקְבִין. וִיהִ֤ מָתֵנוּ שֶׁ  וְנִשְׁ

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗ ה֥ יָ֝ מַעֲשֵׂ וּֽ

 כל אחד מבני הבית יקח כוסו בידו ויעמוד, והמקדש יקבל את הכוס בשתי ידיו משתי ידיו של אדם אחר,
 ואחר כך יאחזנו רק בימין ויקדש ויכוין להוציא את השומעים ידי חובתם וגם הם יכונו לצאת ידי חובה

Every person in the household should stand up, holding their cup. The one making Kiddush 
should have in mind to ful�ll everyone else's obligation of reciting Kiddush and they in return 

have in mind to ful�ll their obligation.
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 یجب على كل فرد في المنزل أن یقف حاملاً فنجانھ.  یجب ان یحرص الشخص الذي یتلو الكیدوش بان یلتزم الاخرین بدورھم
في تلاوة الكیدوش، كما علیھم بالمقابل الوفاء بالتزامھم

 אם חל בשבת אומר שלום עליכם, אשת חיל, ואתקינו סעדתא ומדלג אזמר בשבחין. ואחר כך
אומרים

If Pesah falls on Shabbat one should say Shalom Aleichem, Eshet Hayil, Atkenu Se'udatah 
and then skips Azamer Bishvahin and continues.

 إذا وقع  الفصح في یوم السبت ، ینبغي للمرء أن یقول شالوم ألیشم ، وإیشیت حایل ، وأتكینو سوداتاه ، ثم یتخطى  تلاوة أزامیر
بیشفاھین ویستمر

דֶק ֗ נִי בְמַעְגְּלֵי־צֶ֝ נְחֵ֥ ב יַֽ י יְשׁוֹבֵ֑ נִי׃ נַפְשִׁ֥ י מְנחֻ֣וֹת יְנַהֲלֵֽ נִי עַל־מֵ֖ שֶׁא יַרְבִיּצֵ֑ ר׃ בִּנְא֣וֹת דֶּ֭ א אֶחְסָֽ ֹ֣ י ל עִ֗ ד יְהֹוָה֥ רֹ֝  מִזְמ֥וֹר לְדָוִ֑
י � לְפָנַ֨ נִי׃ תַּעֲרֹ֬ חֲמֻֽ מָּה יְנַֽ � הֵ֣ י שִׁבְטְ֥� וּ֝מִשְׁעַנְתֶּ֗ ה עִמָּדִ֑ ע כִיּ־אַתָּ֥ א רָ֗ ירָ֤ וֶת לאֹ־אִ֘ יא צַלְמָ֡ � בְּגֵ֪ י־אֵלֵ֨ ם כִּֽ עַן שְׁמֽוֹ׃ גַּ֤  לְמַ֣
רֶ� ה לְאֹ֣ הֹוָ֗ י בְּבֵית־יְ֝ י וְשַׁבְתִּ֥ י חַיָּ֑ רְדְּפוּנִי כָּל־יְמֵ֣ סֶד יִ֭ � ׀ ט֤וֹב וָחֶ֣ י רְוָיָֽה׃ אַ֤ י כּוֹסִ֥ אשִׁ֗ ֹ֝ מֶן ר נְתָּ בַשֶּׁ֥ י דִּשַּׁ֖ ן נֶ֥ גֶד צֹרְרָ֑  ׀ שֻׁלְחָ֗

ים׃ יָמִֽ

A psalm of David [i.e., a psalm for reposing the Shechinah upon David (He would play and 
the Shechinah would come to rest upon him)]. The L rd is my shepherd [(in this desert in 
which I walk; therefore,)] I shall not want.In green pastures He couches me; He leads me 
beside the still waters.He restores my [beleaguered] soul. He leads me in straight paths 
[(protecting me from my foes)], for His name's sake.Though I walk in the vale of darkness 
[(the desert of Ziph [viz. I Samuel 23:15])], I will fear no evil, for You are with me. Your rod [of 
afflictions] and your staff [of succor] — they comfort me [(both tending to forgiveness of 
sin)]. [Thus, I trust that] You shall set before me a table [(of kingdom)] in the face of my 
enemies. You have [already] anointed my head with the oil [of kingship]; my cup runs over 
[with good]. Only good and lovingkindness shall follow me all the days of my life, and I shall 

dwell in the house of the L rd forever.

 سفر المزامیر داود [ سفر المزامیر رد الشكینة على داود (كان یعزف علیھ وتأتي الشكینة علیھ)].  الرب ھو الراعي [(في ھذه
 الصحراء التي أسیر فیھا ؛ لذلك ،)] لا أحتاج. ھو یقودني إلى جانب المیاه الراكدة ، ویعید روحي [المحاصرة].  یقودني في
 طرق مستقیمة [(ویحمیني من أعدائي)] ، لإعلاء اسمھ. على الرغم من أنني أسیر في وادي الظلام [(صحراء زیف [بمعنى.
 صموئیل الأول 23:15])] ، لیس ھناك ما یخیفني لانك معي.  عصاك [الضیقات] وعصاك [العون] - یعزیني [(كلاھما یمیل
 إلى مغفرة الخطیئة)].  [وھكذا ، أنا على ثقة من أن] ستضع أمامي مائدة [(مملكة)] في وجھ أعدائي.  لقد دھنتم رأسي بالزیت

.[الملكي].  كأسي یتدفق [بالخیر].  فقط الخیر والرحمة سیتبعني كل أیام حیاتي ، وسأقیم في منزل الرب إلى الأبد

ה֑ עָשָׂ ֣ר  אֲשֶׁ וֹ  מְלַאכְתּ֖ י  בִיעִ֔ הַשְּׁ וֹם  יּ֣ בַּ אֱלהִֹים֙  ל  וַיְכַ֤ ם׃  וְכָל־צְבָאָֽ וְהָאָרֶ֖ץ  מַ֥יִם  הַשָּׁ וּ  וַיְכֻלּ֛ י:  שִּׁ הַשִּׁ  יוֹם 
י ב֤וֹ ֣ שׁ אֹת֑וֹ כִּ ֖ י וַיְקַדֵּ בִיעִ֔ רֶךְ אֱלהִֹים֙ אֶת־י֣וֹם הַשְּׁ ה׃ וַיְבָ֤ ר֥ עָשָֽׂ וֹ אֲשֶׁ ל־מְלַאכְתּ֖ י מִכָּ בִיעִ֔ וֹם הַשְּׁ יּ֣ ת֙ בַּ בֹּ  וַיִּשְׁ

וֹת׃ א אֱלהִֹי֖ם לַעֲשֽׂ רָ֥ ר־בָּ וֹ אֲשֶׁ ל־מְלַאכְתּ֔ בַת֙ מִכָּ שָׁ

 אם חל יום טוב בחול מתחילים מכאן
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If Pesach falls out in a weekday, one starts from here

إذا وقع عید الفصح في أحد أیام الأسبوع ، یبدأ المرء من ھنا

ם: מוֹעֲדָֽ קְרְא֥וּ אֹתָם֖ בְּ ר–תִּ דֶשׁ אֲשֶׁ ה מִקְרָאֵי֖ קֹ֑ י יְהֹוָ֔ ה מוֹעֲדֵ֣ לֶּ אֵ֚
ל: רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֖ י יְהֹוָ֑ה אֶל–בְּ ה אֶת–מֹעֲדֵ֖ ֔ ר מֹשֶׁ ֣ וַיְדַבֵּ

סַבְרִי מָרָנָן ועונים לְחַיִּים

פֶן רִי הַגֶּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בּוֹרֵא פְּ רוּךְ אַתָּ :בָּ
נוּ שָׁ וְקִדְּ ל-לָשׁוֹן.  מִכָּ וְרוֹמְמָנוּ  ל-עָם  מִכָּ נוּ  בָּ חַר  בָּ ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלהֵינוּ  יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ   בָּ
ים חַגִּ מְחָה.  לְשִׂ מוֹעֲדִים  לִמְנוּחָה(  תוֹת  בָּ שַׁ בשבת--  אַהֲבָה)  בְּ אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לָנוּ  ן  תֶּ וַתִּ מִצְוֹתָיו.   בְּ
צּוֹת הַזֶהּ. וְאֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ ת הַזֶהּ וְאֶת) יוֹם חַג הַמַּ בָּ שׂוֹן. אֶת )בשבת-- יוֹם הַשַּׁ ים לְשָׂ  וּזְמַנִּ
תָּ שְׁ קִדַּ וְאוֹתָנוּ  בָחַרְתָּ  בָנוּ  י  כִּ מִצְרָיִם.  לִיצִיאַת  זֵכֶר  קֹדֶשׁ  מִקְרָא  אַהֲבָה  בְּ חֵרוּתֵנוּ.  זְמַן   הַזֶהּ. 

שׂוֹן וּבְשָׂ מְחָה  שִׂ בְּ וּבְרָצוֹן)  אַהֲבָה  בְּ (בשבת--  ךָ  קָדְשֶׁ מוֹעֲדֵי  וּ)  תוֹת  בָּ וְשַׁ (בשבת--  ים  ל-הָעַמִּ  מִכָּ
ים רָאֵל וְהַזְמַּנִּ ת וְ) יִשְׂ בָּ שׁ (בשבת-- הַשַּׁ ה יְהֹוָה. מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ :הִנְחַלְתָּ

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has chosen us from all peoples and 
has raised us above all tongues and has sanctified us with His commandments. And You 
have given us, Lord our God, [Sabbaths for rest], appointed times for happiness, holidays 
and special times for joy, [this Sabbath day, and] this Festival of Matsot, our season of 
freedom [in love] a holy convocation in memory of the Exodus from Egypt. For You have 
chosen us and sanctified us above all peoples. In Your gracious love, You granted us Your 
[holy Sabbath, and] special times for happiness and joy. Blessed are You, O Lord, who 

sanctifies [the Sabbath,] Israel, and the appointed times.

 طوبى لك أیھا الرب إلھنا ملك الكون الذي اخترتنا من كل الشعوب ورفعتنا فوق كل الألسنة وقدستنا بوصایاك.  وقد أعطیتنا ،
 یا إلھنا ، [سبت الراحة] ، وأوقاتاً معینة للسعادة ، وأوقاتاً خاصة للفرح ، [یوم السبت ھذا ، و] عید ماتسوت ھذا ، موسم الحریة
 [في الحب] ، وھو عید مقدس الدعوة إلى ذكرى الخروج من مصر.  لأنك اخترتنا وقدستنا فوق كل الشعوب.  في حبك الكریم
، منحتنا [السبت المقدس و] أوقاتاً خاصة للسعادة والفرح.  طوبى لك یا رب، یا من قدست [السبت] إسرائیل والأوقات المعینة
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 במוצאי שבת מוסיפים

On Saturday night one says

 یقال لیلة السبت

ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשָּׁ רוּךְ אַתָּ

רָאֵל יִשְׂ וּבֵין  ךְ.  לְחשֶׁ אוֹר  וּבֵין  לְחלֹ.  קֹדֶשׁ  ין  בֵּ יל  בְדִּ הַמַּ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ   בָּ
. וְאֶת יוֹם לְתָּ ת יוֹם טוֹב הִבְדַּ ת לִקְדֻשַּׁ בָּ ת שַׁ ין קְדֻשַּׁ ה. בֵּ עֲשֶׂ ת יְמֵי הַמַּ שֶׁ בִיעִי לְשֵׁ ים. וּבֵין יוֹם הַשְּׁ  לָעַמִּ
ה רוּךְ אַתָּ תָךְ. בָּ קְדֻשָּׁ רָאֵל בִּ ךָ יִשְׂ תָּ אֶת עַמְּ שְׁ . וְהִקְדַּ לְתָּ תָּ וְהִבְדַּ שְׁ ה הִקְדַּ עֲשֶׂ ת יְמֵי הַמַּ שֶׁ בִיעִי מִשֵּׁ  הַשְּׁ

ין קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ יל בֵּ בְדִּ יְהֹוָה. הַמַּ

יעָנוּ לַזְמַּן הַזֶהּ הֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the light of the fire. 
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who distinguishes between the holy 
and the profane, between light and darkness, between Israel and the nations, between the 
seventh day and the six working days. You have distinguished between the holiness of the 
Sabbath and the holiness of the Festival, and You have sanctified the seventh day above the 
six working days. You have distinguished and sanctified Your people Israel with Your 

holiness.

Blessed are You, O Lord, who distinguishes between the holy and the holy.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has granted us life and sustenance 
and permitted us to reach this season.

 طوبى لك یا رب إلھنا ملك الكون یا خالق نور النار.  طوبى لك ، یا رب إلھنا ، ملك الكون ، الذي یمیز بین المقدس والدنس ، بین النور والظلام ، بین
 إسرائیل والأمم ، بین الیوم السابع وستة أیام عمل.  لقد میزّت بین قداسة السبت وقداسة العید ، وقدّست الیوم السابع على أیام العمل الستة.  لقد میزّت

.وقدّست شعبك إسرائیل بقداستك
.طو� لك يا رب، يا من ميزت ب� القدوس والقدوس

طو� لك أيها الرب إلهنا ملك الكون الذي وهبنا الحياة والقوت وسمح لنا بالوصول إ� هذا ا�وسم
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 וישתו בהסבה

We sit and drink the cup of wine while leaning on the left side

نجلس ونشرب كأس الخمر ونحن متكئین على الجانب الأیسر



לעילוי נשמת דודתי

פרומא ליבא
ובעלה

יהושוע לייב לוינסון

נכד למרן החפץ חיים 

ושמונת ילדיהם

 צבי הירש, רחל, חיים אברהם, זלאטה, אהרון, יצחק, נפתלי, אסתר פריידא,
ופערל

מהעיירה ראדין

שנהרגו בשואה על ידי הנאצים הגרמנים ועוזריהם

ת.נ.צ.ב.ה
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 יטול ידיו בשביל טבול הכרפס ולא יברך על נטילת ידים כי כל דבר שטבולו באחד משבעה משקין צריך
 נטילה ואשרי

הנזהר ליטול ידיו לטיבול משקה בכל השנה

One should wash their hands before eating Karpas without a blessing. 
Before washing one's hands some say

.یجب على المرء أن یغسل یدیھ قبل أن یأكل كارباس بدون مباركة
قبل أن یغسل المرء یدیھ یقول البعض 

וקודם שיטול ידיו יאמר בקשה זו (מלשון חכמים ח"א

Before washing hands, some say this:

قبل غسل الیدین یتلو البعض ما یلي

קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
נָן לִרְחוֹץ יָדַי ן לְקַיֵּם מִצְוָה דְרַבָּ רָאֵל. הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזֻמָּ ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ לִים (יהוה) בְּ יִחוּדָא שְׁ וָא“ו קֵ“א. בְּ  בְּ
דֵי לַעֲשׂוֹת נַחַת צּוֹת. כְּ לֵיל חַג הַמַּ נוּ חֲכָמִים זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה בְּ קְּ ר תִּ אֲשֶׁ קֶה. כַּ מַשְׁ ס בְּ רְפַּ  קוֹדֶם טִבּוּל הַכַּ
ינוּ לֵ֥ ינוּ עָ֫ י אֱלהֵֹ֗ עַם אֲדֹנָ֥ י ׀ נֹ֤ מָקוֹם עֶלְיוֹן. וִיהִ֤ רֶשׁ מִצְוָה זוֹ בְּ ן שֹׁ  רוּחַ לְיוֹצְרִי וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹן בּוֹרְאִי. לְתַקֵּ

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗ ה֥ יָ֝ מַעֲשֵׂ ינוּ וּֽ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ ֣ה יָ֭ וּמַעֲשֵׂ
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ויכוין לפטור ויברך  במי המלח  ויטבל אותו  יתחייב בברכה אחרונה  כדי שלא  פחות מכזית   יקח כרפס 
בברכה זו גם אכילת מרור

One should take less than a Kazayit of Karpas and dip it into saltwater. One should bless 
on the Karpas and have in mind that this blessing should cover the Maror 

Before dipping the Karpas in saltwater some say

 یجب على المرء أن یأخذ مقدار أقل من كازاییت من الكارباس ویغمسھا في الماء المالح.  ینبغي على المرء أن یبارك على
.الكارباس ویضع في اعتباره أن ھذه النعمة یجب أن تشمل المارور

یقول البعض قبل غمس الكارباس في الماء المالح 

(קודם שיטבל הכרפס במי המלח יאמר בקשה זו (מלשון חכמים ח"א

Before dipping the Karpas in salt water, some say this:


          قبل غمس الكارباس � ا�اء ا�الح ، يتلو البعض ما ي

וָא“ו קֵ“א. ם יוּ“ד קֵ“א בְּ דְחִילוּ וּרְחִימוּ. וּרְחִימוּ וּדְחִילוּ. לְיַחֲדָא שֵׁ יהּ. בִּ כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ ם יִחוּד קֻדְשָׁ  לְשֵׁ
יְלָה הַזֹאּת לַּ בַּ ס  רְפַּ כַּ נָן לֶאֱכוֹל  ה דְרַבָּ רָאֵל. הֲרֵינִי מוּכָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ יִשְׂ ל  ם כָּ שֵׁ בְּ לִים (יהוה)  יִחוּדָא שְׁ  בְּ
דֵי לַעֲשׂוֹת נַחַת רוּחַ לְיוֹצְרִי וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹן בּוֹרְאִי. נוּ חֲכָמִים זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה. כְּ קְּ תִּ מוֹ שֶׁ קֶה. כְּ מַשְׁ לוֹ בְּ  וּלְטַבְּ
אִלּוּ כְּ לְפָנֶיךָ  יַּעֲלֶה  שֶׁ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ  פָנֶיךָ  מִלְּ וִיהִי רָצוֹן  עֶלְיוֹן.  מָקוֹם  בְּ זוֹ  רֶשׁ מִצְוָה  שֹׁ ן   לְתַקֵּ
בְרָכָה יְלָה הַזֹאּת. וַהֲרֵינִי מְכַוֵּן לִפְטוֹר בִּ לַּ ס בַּ רְפַּ ל הַכַּ רָכָה וּבָאֲכִילָה שֶׁ בְּ וָּנוֹת הָרְאוּיוֹת לְכַוֵּן בַּ כֹל הַכַּ י בְּ נְתִּ וַּ  כִּ
ינוּ לֵ֥ עָ֫ ינוּ  אֱלהֵֹ֗ י  אֲדֹנָ֥ עַם  נֹ֤ ׀  י  וִיהִ֤ הַזֹאּת.  יְלָה  לַּ בַּ ר אוֹכַל  אֲשֶׁ רוֹר  הַמָּ אֲכִילַת  אֶת  ם  גַּ ס  רְפַּ הַכַּ עַל  אֲבָרֵךְ  שֶׁ  זוֹ 

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗ ה֥ יָ֝ מַעֲשֵׂ ינוּ וּֽ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ ֣ה יָ֭ וּמַעֲשֵׂ

רִי הָאֲדָמָה ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בּוֹרֵא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the earth.

طو� لك يا رب إلهنا ملك الكون يا خالق �ر ا�رض

ויאכל אותו בלי הסבה ויזהר להשאיר מהכרפס כדי שיהיה סוד הקערה שלם עד אכילת מצה ומרור

The Karpas is eaten while sitting up straight. 

یؤكل الكارباس أثناء الجلوس بشكل مستقیم
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 יַחַץ
Yahatz
یاھاتز
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 יקח מצה האמצעית ויחלקנה לשני חלקים חלק אחד גדול כצורת "ו" ויצניענו לאפיקומן וחלק השני קטן כצורת
"ד" יניחנו בין שתי המצות וקודם שיעשה מצות יחץ יאמר

One takes the middle Matza and breaks it into two pieces representing a ו and a ד. The ו should be 
bigger and is hidden for the Afikoman. 

Theד is placed back on the Seder plate between the other Matzot. 

یأخذ احدھم الماتزا الوسطى ویقسمھا لقسمین، یمثلان ו وד.  یجب أن یكون ו أكبر وتحفظ للأفیكومان
.یتم وضع ד مرة أخرى على لوحة سدر بین الماتزا الاخرى 

לפני יחץ יאמר

Before doing the Yahatz some say

قبل ألقیام بالیاھاتس یتلو البعض

קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
צּוֹת. ל חַג הַמַּ יְלָה הַזֹאּת שֶׁ לַּ רָאֵל. הֲרֵינִי מוּכָן לְקַיֵּם בַּ ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ לִים (יהוה) בְּ יִחוּדָא שְׁ וָא“ו קֵ“א. בְּ  בְּ
לֶ"ת ר חֵלֶק הַדָּ סוֹד "ה". וַהֲרֵינִי מְחַבֵּ הִיא בְּ ינָה שֶׁ נִיָּה הָרוֹמֶזֶת לַבִּ ה הַשְּׁ צָּ מַּ צוּרַת "ה". בַּ  מִצְוַת יַחַץ בְּ
ה הֹוָ֗ ֽ יְ תוּב  וְכַכָּ יוֹ"ד.  קְרֵאת  הַנִּ לַחָכְמָה  הָרוֹמֶזֶת  הָעֶלְיוֹנָה  הָרִאשׁוֹנָה  ה  צָּ הַמַּ עִם  לְכוּת.  לַמַּ  הָרוֹמֵז 
וָּנוֹת כָל־הַכַּ בְּ י  נְתִּ וַּ כִּ אִלּוּ  כְּ לְפָנֶיךָ  וְיַעֲלֶה  לַאֲפִיקוֹמָן.  הַוַּא"ו  חֵלֶק  מַצְנִיעַ  וַהֲרֵינִי  סַד־אָרֶ֑ץ.  ֽ יָ חָכְמָ֥ה   בְּ
ינוּ דֵ֗ יָ֝ ה֥  מַעֲשֵׂ ינוּ וּֽ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ יָ֭ ֣ה  ינוּ וּמַעֲשֵׂ לֵ֥ ינוּ עָ֫ י אֱלהֵֹ֗ עַם אֲדֹנָ֥ י ׀ נֹ֤ מִצְוָה זוֹ. וִיהִ֤  הָרְאוּיוֹת לְכַוֵּן בְּ

הוּ׃ כּוֹנְנֵֽ
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יד  מַגִּ
Maggid

ماجید
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Then add and say

 אומרים ההגדה בשמחה ובקול רם והיא ספור יציאת מצרים שהיא מצות עשה מן התורה

We say the Haggadah aloud and joyously. This is the story of the Jews leaving Egypt which 
reciting it is a biblical mitzvah.

نتلو الھجادیة بصوت عالٍ وبفرح.  ھذه قصة خروج الیھود من مصر ، وتلاوتھا میتزفھ دینیة

וקודם שיתחילו טוב לומר זה (זוהר פרשת בא דף מ ע"ב

Before the start of Maggid some say.

         قبل بدء ماجید یتلوا البعض

בָחָא הַאי שְׁ עֵי בְּ תָּ ר נַשׁ. לְאִשְׁ אִיהוּ חִיּוּבָא עַל בַּ יצִיאַת מִצְרַיִם. דְּ בָחָא דִּ שְׁ ר בִּ א. לְסַפֵּ תַר דָּ קּוּדָא בָּ  פִּ
ין אִיהוּ חֶדְוָה. זַמִּ יצִיאַת מִצְרַיִם. וּבְהַהוּא סִפּוּר חָדֵי בְּ עֵי בִּ תָּ אִשְׁ ר נָשׁ דְּ ל בַּ  לְעָלְמִין. וְהָכִי אוֹקִימְנָא. כָּ
רִיךְ א בְּ מָארֵיהּ. וְקֻדְשָׁ חָדֵי בְּ ר נָשׁ דְּ הַאי אִיהוּ בַּ א. דְּ לָּ הוּא חֵידוּ מִכֹּ אָתֵי דְּ א לְעָלְמָא דְּ כִינְתָּ שְׁ  לְמֶחֱדֵי בִּ
זִילוּ וַאֲמַר לוֹן.  ילֵיהּ.  דִּ מַלְיָא  פַּ לְכָל  רִיךְ הוּא  בְּ א  קֻדְשָׁ נִישׁ  כָּ א.  עְתָּ שַׁ יהּ  בֵּ סִפּוּר.  הַהוּא  בְּ חָדֵי   הוּא 
וְאַתְיָן ין.  שִׁ נְּ מִתְכַּ הוּ  לְּ כֻּ דֵין  כְּ פוּרְקָנִי.  בְּ וְחָדָאן  נַי.  בָּ עוּ  תָּ מִשְׁ קָא  דְּ ילִי.  דִּ בְחָא  שִׁ דְּ סִפּוּרָא  מָעוּ   וּשְׁ
דֵין פוּרְקָנָא דְמָרֵיהוֹן. כְּ חֶדְוָא דְּ בְחָא. דְקָא חָדָאן בְּ שִׁ מְעִין סִפּוּרָא דְּ רָאֵל. וְשַׁ יִשְׂ הֲדַיְהוּ דְּ רָן בַּ  וּמִתְחַבְּ
אִית א דְּ ישָׁ א קַדִּ ין וּגְבוּרָן וְאוֹדָאן לֵיהּ עַל עַמָּ ל אִנּוּן נִסִּ רִיךְ הוּא. עַל כָּ א בְּ  אַתְיָן וְאוֹדָאן לֵיהּ לְקֻדְשָׁ
רָאֵל א. וְיִשְׂ א לְעֵלָּ דֵין אִתּוֹסַף לֵיהּ חֵילָא וּגְבוּרְתָּ מָארֵיהוֹן. כְּ פוּרְקָנָא דְּ חֶדְוָה דְּ חָדָאן בְּ אַרְעָא. דְּ  לֵיהּ בְּ
יהּ. בוּרְתֵּ חִין גְּ בְּ ד מְשַׁ א. כַּ אִתּוֹסַף לֵיהּ חֵילָא וּגְבוּרְתָּ א. דְּ מַלְכָּ הַהוּא סִפּוּרָא יָהֲבֵי חֵילָא לְמָארֵיהוֹן. כְּ  בְּ
עֵי תָּ וּלְאִשְׁ חָא  בְּ לְשַׁ ךְ. אִית  כַּ וּבְגִין  הוּ.  לְּ כֻּ יְקָרֵיהּ עַל  ק  לַּ וְאִסְתַּ יהּ.  מֵּ מִקַּ חֲלִין  דַּ הוּ  וְכֻלְּ לֵיהּ.   וְאוֹדָאן 

מַר אִתְּ מָה דְּ א כְּ סִפּוּר דָּ בְּ

ואחר כך יאמרו

ثم یضیف

קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
מוֹת שָׁ וְהַנְּ וְהָרוּחוֹת  פָשׁוֹת  ל־הַנְּ כָּ ם  וּבְשֵׁ רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ (יהוה)  לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ קֵ“א.  וָא“ו   בְּ
רִיאָה רְטֵי אֲצִילוּת בְּ ל־פִּ יָּה. וּמִכָּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ לָלוּת אֲצִילוּת בְּ כְּ מִּ רוֹבִים לָהֶם שֶׁ יהֶם וְהַקְּ  וּמַלְבּוּשֵׁ
ר לְסַפֵּ הַתּוֹרָה  מִן  ה  עֲשֵׂ מִצְוַת  לְקַיֵּם  ן  וּמְזֻמָּ מוּכָן  אָנֹכִי  ה  הִנֵּ וּסְפִירָה.  רְצוּף  כָל-פַּ דְּ יָּה  עֲשִׂ  יְצִירָה 
ה דוֹשָׁ תוֹרָתוֹ הַקְּ וָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ צִּ מוֹ שֶׁ צּוֹת. כְּ הִיא לֵיל חַג הַמַּ יְלָה הַזֹאּת שֶׁ לַּ בַּ יצִיאַת מִצְרַיִם   בִּ
דֵי לַעֲשׂוֹת נַחַת רוּחַ יִם. כְּ צְרָֽ צֵאתִי֖ מִמִּ י בְּ ֤ה יְהֹוָה֙ לִ֔ ה עָשָׂ עֲב֣וּר זֶ֗ ר בַּ וֹם הַה֖וּא לֵאמֹ֑ יּ֥ ֣ לְבִנְךָ֔ בַּ דְתָּ  וְהִגַּ
פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מָקוֹם עֶלְיוֹן. וִיהִי רָצוֹן מִלְּ ן שׁוֹרֶשׁ מִצְוָה זוֹ בְּ  לְיוֹצְרִי וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹן בּוֹרְאִי. לְתַקֵּ
צְרַיִם מִמִּ יְצִיאָתֵנוּ  סִפּוּר  ל  שֶׁ זוֹ  מִצְוָה  לְפָנֶיךָ  וּרְצוּיָה  לֶת  וּמְקוּבֶּ חֲשׁוּבָה  הְיֶה  תִּ שֶׁ אֲבוֹתֵינוּ   וֵאלהֵֹי 
בָה ה וְדִבּוּר וְכַוָּנָה וּמַחֲשָׁ מַעֲשֵׂ וָּנוֹת הָרְאוּיוֹת לְכַוֵּן בְּ כָל־הַכַּ י בְּ נְתִּ וַּ אִלּוּ כִּ יְלָה הַזֹאּת. וְיַעֲלֶה לְפָנֶיךָ כְּ לַּ  בַּ
רִיאָה יְצִירָה לָלוּת אֲצִילוּת בְּ ל כְּ מוֹת חַיּוֹת יְחִידוֹת שֶׁ ל־נְפָשׁוֹת רוּחוֹת וּנְשָׁ נוּ כָּ א. וִיתוּקְּ  וּרְעוּתָא דְלִבָּ
ע אוֹתִיּוֹת רְצוּף וּסְפִירָה. וְיִתְיַחֲדוּ אַרְבַּ כָל-פַּ יָּה  דְּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ רְטֵי אֲצִילוּת בְּ ל־פִּ ל כָּ יָּה. וְשֶׁ  עֲשִׂ
יִחוּדָא יָּה. בְּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ מָה חַיָּה יְחִידָה. דִכְלָלוּת וּפְרָטוּת אֲצִילוּת בְּ הֵם נֶפֶשׁ רוּחַ וּנְשָׁ  הֲוָיָ"ה. שֶׁ
כָל ה בְּ פַע וּבְרָכָה רַבָּ ךְ שֶׁ שֵׁ ם יִמָּ רוּךְ הוּא. וּמִשָּׁ פַע אוֹר אֵין סוֹף בָּ ט שֶׁ שֵּׁ הֶם יִתְפַּ ר בָּ לִים (יהו"ה) אֲשֶׁ  שְׁ
ינוּ י אֱלהֵֹ֗ עַם אֲדֹנָ֥ י ׀ נֹ֤ יִּהְיוּ רְאוּיִים לְעוֹרֵר מַיִּין נוּקְבִין. וִיהִ֤ מָתֵנוּ שֶׁ נוּ רוּחֵנוּ וְנִשְׁ ךְ נַפְשֵׁ  הָעוֹלָמוֹת לְזַכֵּ

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗ ה֥ יָ֝ מַעֲשֵׂ ינוּ וּֽ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ ֣ה יָ֭ ינוּ וּמַעֲשֵׂ לֵ֥ עָ֫
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Ha Lachma Anya
ھا لشما أنیا

מגביהין את הקערה ואומרים שלש פעמים

We raise or uncover the Seder plate and say (
3 times):

:(نرفع أو نكشف طبق السدر ونقول (* 3 مرات

ל כָּ דְמִצְרָיִם.  אַרְעָא  בְּ אַבְהָתָנָא  י אֲכָלוּ  דִּ עַנְיָא.  לַחְמָא  הָא)   כְּ  הָא )יש אומרים הֵא, ויש אומרים 
א הָכָא תָּ רָאֵל. הַשַּׁ אַרְעָא דְיִשְׂ אָה בְּ נָה הַבָּ א הָכָא. לְשָׁ תָּ צְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הַשַּׁ ל דִּ כְפִין יֵיתֵי וְיֵכוּל. כָּ  דִּ

נֵי חוֹרִין רָאֵל בְּ אַרְעָא דְיִשְׂ אָה בְּ נָה הַבָּ י. לְשָׁ עַבְדֵּ

This is the bread of destitution that our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone who is 
famished should come and eat, anyone who is in need should come and partake of the 
Pesach sacrifice. Now we are here, next year we will be in the land of Israel; this year we are 

slaves, next year we will be free people.

ك̈ � ذبيحة الفصح.   هذا هو خبز البؤس الذي أكله أجدادنا � أرض مµ.  كل من يعا´ من الجوع يجب أن يأª ويأكل ، وأي شخص محتاج يجب أن يأª ويش
 نحن ا¾ن هنا ، العام القادم سنكون � أرض إ½ائيل.  هذا العام نحن عبيد ، و� العام القادم سنكون أحرارًا

o

ארבעה קושיות

The Four Questions

الأسئلة الأربعة
 מוזגים כוס שני ומסלקים את הקערה כאלו כבר אכלו כדי שיראו התינוקות וישאלו

We pour the second cup and remove the Seder plate as if we are done the Seder so the children 
will wonder and ask.

.نسكب الكوب الثاني ونزیل طبق السدر وكأننا انتھینا من صحن السدر حتى یتساءل الأطفال ویسألون

 מַה נִּשְׁתַּנָּה הַלַּיְלָה הַזֶּה. מִכָּל הַלֵּילוֹת: שֶׁבְּכָל-הַלֵּילוֹת אֵין אֲנַחְנוּ מְטַבְּלִין אֲפִילוּ פַּעַם אַחַת. וְהַלַּיְלָה הַזֶּה
 שְׁתֵּי פְעָמִים: שֶׁבְּכָל-הַלֵּילוֹת אֲנַחְנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ אוֹ מַצָּה. וְהַלַּיְלָה הַזֶּה כֻּלּוֹ מַצָּה: שֶׁבְּכָל-הַלֵּילוֹת אֲנַחְנוּ
מְסֻבִּין. וּבֵין  יוֹשְׁבִין  בֵּין  וְשׁוֹתִין  אוֹכְלִין  אֲנַחְנוּ  שֶׁבְּכָל-הַלֵּילוֹת  מָרוֹר:  הַזֶּה  וְהַלַּיְלָה  יְרָקוֹת.  שְׁאָר   אוֹכְלִין 

וְהַלַּיְלָה הַזֶּה כֻּלָּנוּ מְסֻבִּין
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Why is this night different from all other nights? On all other nights we don’t even dip once, 
and on this night, twice. On all other nights we eat chametz and matzah, and on this night, 
only matzah. On all other nights we eat many vegetables, and on this night, maror. On all 

other nights we eat and drink sitting and reclining, and on this night we all recline.

 لماذا تختلف ھذه اللیلة عن اللیالي الأخرى؟  في كل اللیالي الأخرى ، لا نغمس حتى مرة واحدة ، وفي ھذه اللیلة ، مرتین.  في كل اللیالي
  الأخرى نأكل شامیتز وماتساه وفي ھذه اللیلة نأكل فقط الماتساه.  في كل اللیالي الأخرى نأكل الكثیر من الخضار ، وفي ھذه اللیلة ، مارور.

.في كل اللیالي الأخرى نأكل ونشرب جالسین ونتكئ ، وفي ھذه اللیلة نتكئ جمیعاً

o

עבדים היינו

Avadim Hayinu- We Were Slaves in Egypt

أفادیم ھاینو - كنا عبیداً في مصر

 מחזירים הקערה למקומה על השולחן ואומר ההגדה, ותהיה המצה מגולה בשעת אמירת ההגדה. ורק בעת שאוחז  הכוס בידו
יכסנה

We return the Seder plate to it's place on the table and continue with the Haggadah. The Matza 
should remain uncovered throughout Maggid but whenever one holds the cup with cover the 

Matza

 نعید صفیحة السدر إلى مكانھا على المنضدة ونتابع الھجادیة.  یجب أن تظل ماتزا مكشوفة في جمیع أنحاء ماجید ولكن عندما یحمل
المرء الكأس بغطاء ماتزا

הוֹצִיא לאֹ  וְאִלּוּ  נְטוּיָה.  וּבִזְרוֹעַ  חֲזָקָה.  יָד  בְּ ם.  מִשָּׁ אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  וַיּוֹצִיאֵנוּ  מִצְרָיִם.  בְּ לְפַרְעֹה  הָיִינוּ   עֲבָדִים 
דִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְמִצְרָיִם. עְבָּ צְרָיִם עֲדַיִין אֲנַחְנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ. מְשֻׁ רוּךְ הוּא אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ דוֹשׁ בָּ  הַקָּ
מִצְרַיִם. יצִיאַת  בִּ ר  לְסַפֵּ עָלֵינוּ  מִצְוָה  הַתּוֹרָה.  אֶת  יוֹדְעִים  נוּ  לָּ כֻּ נְבוֹנִים.  נוּ  לָּ כֻּ חֲכָמִים.  נוּ  לָּ כֻּ  וַאֲפִלּוּ 

ח בָּ יצִיאַת מִצְרַיִם הֲרֵי זֶה מְשֻׁ ר בִּ ה לְסַפֵּ רְבֶּ וְכָל-הַמַּ
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We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And Hashem, our God, took us out from 
there with a strong hand and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed be He, 
had not taken our ancestors from Egypt, behold we and our children and our children's 
children would [all] be enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if we were all sages, all 
discerning, all elders, all knowledgeable about the Torah, it would be a commandment upon 
us to tell the story of the exodus from Egypt. And anyone who adds [and spends extra time] 

in telling the story of the exodus from Egypt, behold he is praiseworthy.

 كنا عبیدا لفرعون في ارض مصر.  وأخرجنا الرب إلھنا من ھناك بید قویة وساعد ممدود.  وإذا لم یخرج القدوس المبارك
 أجدادنا من مصر ، كنا نحن وأبناؤنا وأحفادنا سنسُتعبد لفرعون في مصر.  وحتى لو كنا جمیعاً حكماء ، وكلنا ممیزون ، وكبار
بالتوراة ، فسیكون الأمر بمثابة وصیة علینا أن نحكي قصة الخروج من مصر.  وكل من یجتھد   السن ، وكلنا على درایة 

[ویقضي وقتاً إضافیاً] في سرد قصة الخروج من مصر فھو جدیر بالثناء

מעשה ברבי אליעזר
Story of the Five Rabbis

قصة الحاخامات الخمسة

 מַעֲשֶׂה בְּרַבִיּ אֱלִיעֶזֶר. וְרַבִּי יְהוֹשֻׁעַ. וְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן-עֲזַרְיָה. וְרַבִּי עֲקִיבָא. וְרַבִּי טַרְפוֹן. שֶׁהָיוּ מְסֻבִּין בִּבְנֵי בְרַק.
 וְהָיוּ מְסַפְּרִים בִיּצִיאַת מִצְרַיִם כָּל-אוֹתוֹ הַלַּיְלָה. עַד שֶׁבָּאוּ תַלְמִידֵיהֶם וְאָמְרוּ לָהֶם. רַבּוֹתֵינוּ הִגִּיעַ זְמַן קְרִיאַת

שְׁמַע שֶׁל שַׁחֲרִית

It happened once [on Pesach] that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azariah, 
Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon were reclining in Bnei Brak and were telling the story of the 
exodus from Egypt that whole night, until their students came and said to them, "The time 

of [reciting] the morning Shema has arrived." 

 حدث مرة [في الفصح] أن الحاخام الیعازر والحاخام یھوشوع والحاخام إلیعازر بن عزریا والحاخام عكیفا والحاخام تارفون
 كانوا مستلقین في بني براك وكانوا یروون قصة الھجرة الجماعیة من مصر في تلك اللیلة بأكملھا ، حتى جاء طلابھم وقالوا لھم:

""حان وقت [تلاوة] الصبح شیما

o
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רבי אלעזר בן עזריה

Rabbi Elazar Ben Azaria 

الحاخام الیعازر بن عزاریا

ילוֹת. לֵּ אָמֵר יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּ תֵּ נָה וְלאֹ זָכִיתִי שֶׁ בְעִים שָׁ בֶן שִׁ ן-עֲזַרְיָה. הֲרֵי אֲנִי כְּ י אֶלְעָזָר בֶּ  אָמַר רַבִּ

חַיֶּיךָ. יְמֵי  יךָ.  ּֽ חַיֶ יְמֵ֥י  ל  כֹּ֖ יִם  מִצְרַ֔ רֶץ  מֵאֶ֣ אתְךָ֙  צֵֽ ר אֶת־י֤וֹם  זְכֹּ֗ תִּ עַן  לְמַ֣ אֱמַר.  נֶּ שֶׁ זוֹמָא  ן  בֶּ הּ  רָשָׁ דְּ שֶׁ  עַד 
ל יְמֵי חַיֶּיךָ. לְהָבִיא לִימוֹת ילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים. יְמֵי חַיֶּיךָ. הָעוֹלָם הַזֶהּ. כֹּ ל יְמֵי חַיֶּיךָ. הַלֵּ  הַיָּמִים. כֹּ

יחַ שִׁ :הַמָּ

Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold I am like a man of seventy years and I have not merit-
ed [to understand why] the exodus from Egypt should be said at night until Ben Zoma expli-
cated it, as it is stated (Deuteronomy 16:3), 'In order that you remember the day of your 
going out from the land of Egypt all the days of your life;' 'the days of your life' [indicates 
that the remembrance be invoked during] the days, 'all the days of your life' [indicates that 
the remembrance be invoked also during] the nights." But the Sages say, "'the days of your 
life' [indicates that the remembrance be invoked in] this world, 'all the days of your life' [indi-

cates that the remembrance be invoked also] in the days of the Messiah."

 قال الحاخام العازر بن عزریا: "ھأنذا رجل سبعین سنة ولم أستحق [أن أفھم] لماذا یجب أن یقال الخروج من مصر لیلاً حتى
 شرحھا بن زوما كما ھو مذكور (تثنیة 16: 3".  ) ، "لتذكر یوم خروجك من أرض مصر كل أیام حیاتك."  "أیام حیاتك" [تشیر
 إلى أن الذكر یجب أن یسُتدعى خلال] الأیام ، "كل أیام حیاتك" [تشیر إلى أن الذكرى تسُتحضر أیضًا في] اللیالي ".  لكن الحكماء
 یقولون: "أیام حیاتك" [تدل على أن الذكر یجب أن یسُتحضر] في ھذا العالم ، "كل أیام حیاتك" [تشیر إلى أن الذكر یسُتحضر

." أیضًا] في أیام المسیح

ארבעה בנים
The Four Sons

الأبناء الأربعة

רָה בְּ דִּ בָנִים  עָה  אַרְבָּ נֶגֶד  כְּ הוּא.  רוּךְ  בָּ רָאֵל.  יִשְׂ לְעַמּוֹ  תּוֹרָה  תַן  נָּ שֶׁ רוּךְ  בָּ הוּא.  רוּךְ  בָּ קוֹם  הַמָּ רוּךְ   בָּ
אַל אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ ם. וְאֶחָד שֶׁ ע. וְאֶחָד תָּ :תוֹרָה. אֶחָד חָכָם. וְאֶחָד רָשָׁ

Blessed be the Place [of all], Blessed be He; Blessed be the One who Gave the Torah to His 
people Israel, Blessed be He. Corresponding to four sons did the Torah speak; one [who is] 

wise, one [who is] evil, one who is innocent and one who doesn't know to ask.
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 تبارك المكان [الجمیع] مبارك ھو.  مبارك من أعطى التوراة لشعبھ إسرائیل مبارك ھو.  تحدثت التوراة عن أربعة أبناء ؛  واحد
[ھو] حكیم ، وشریر ، وبريء ، ومن لا یعرف أن یسأل

ה אֱמוֹר ם. אַף אַתָּ ה יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹי֖נוּ אֶתְכֶֽ ר֥ צִוָּ֛ ים אֲשֶׁ טִ֔ פָּ שְׁ ים֙ וְהַמִּ חֻקִּ ת וְהַֽ ה הָעֵדֹ֗  חָכָם מַה הוּא אוֹמֵר. מָ֣
סַח אֲפִיקוֹמָן סַח. אֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּ הִלְכוֹת הַפֶּ לוֹ כְּ

What does the wise [son] say? "'What are these testimonies, statutes and judgments that 
Hashem our God commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And accordingly you will say to 
him, as per the laws of the Pesach sacrifice, "We may not eat an afikoman [a dessert or other 
foods eaten after the meal] after [we are finished eating] the Pesach sacrifice (Mishnah 

Pesachim 10:8).

 ماذا یقول الحكیم [الابن]؟  "ما ھذه الشھادات والفرائض والأحكام التي أوصاك بھا الرب إلھنا؟"  (تثنیة 6:20) "وبناءً علیھ
 ستقول لھ ، وفقاً لقوانین ذبیحة الفصح ،" لا یجوز لنا أن نأكل أفیكومان [حلوى أو غیرھا من الأطعمة التي نأكلھا بعد الوجبة]

بعد [ننتھي من الأكل]  ذبیحة الفصح (مشناه الفصح 10: 8

פַר לָל. כָּ הוֹצִיא אֶת-עַצְמוֹ מִן הַכְּ ם. לָכֶם וְלאֹ לוֹ. וּלְפִי שֶׁ ה הַזֹּ֖את לָכֶֽ ה הָעֲבֹדָ֥ ע מַה הוּא אוֹמֵר. מָ֛  רָשָׁ
יִם. לִי וְלאֹ לוֹ. צְרָֽ צֵאתִי֖ מִמִּ י בְּ ֤ה יְהֹוָה֙ לִ֔ ה עָשָׂ עֲב֣וּר זֶ֗ יו וֶאֱמוֹר לוֹ. בַּ נָּ ה הַקְהֵה אֶת-שִׁ ר. אַף אַתָּ עִקָּ  בָּ

ם לאֹ הָיָה נִגְאָל וְאִלּוּ הָיָה שָׁ

What does the evil [son] say? "'What is this worship to you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and 
not 'to him.' And since he excluded himself from the collective, he denied a principle [of the 
Jewish faith]. And accordingly, you will blunt his teeth and say to him, "'For the sake of this, 
did Hashem do [this] for me in my going out of Egypt' (Exodus 13:8)." 'For me' and not 'for 

him.' If he had been there, he would not have been saved.

 ماذا يقول الÆير [اÅبن]؟  "ما هذه العبادة لكم؟"  (خروج 12:26) "" لكم "وليس" له ".  وÂا أنه استثنى نفسه من الج¿عة ، فقد أنكر مبدأ [من
 العقيدة اليهودية].  وبناءً عÈ ذلك ، ستجلد أسنانه وتقول له ، "من أجل هذا ، فعل الرب [هذا] من أج
 � خروجي من مµ" (خروج 13: 8) ".  "

É" وليس "له".  لو كان هناك ، �ا تم خ�صه

ים י֥ת עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ צְרַ֖ ה מִמִּ נוּ יְהֹוָ֛ ד הוֹצִיאָ֧ זֶק יָ֗ חֹ֣ יו בְּ ֣ אֵלָ֔ ם מַה הוּא אוֹמֵר. מַה־זֹּ֑את. וְאָמַרְתָּ תָּ

What does the innocent [son] say? "'What is this?' (Exodus 13:14)" And you will say to him, 
"'With the strength of [His] hand did Hashem take us out from Egypt, from the house of 

slaves' (Exodus 13:14).'"

 ماذا یقول الابن البريء؟  "'ما ھذا؟'  (خروج 13:14) "وقل لھ:" بفضلھ أخرجنا الرب من مصر ، من بیت العبید "(خروج
14:13)



o

o

֤ה יְהֹוָה֙ ה עָשָׂ עֲב֣וּר זֶ֗ ר. בַּ וֹם הַה֖וּא לֵאמֹ֑ יּ֥ ֣ לְבִנְךָ֔ בַּ דְתָּ אֱמַר. וְהִגַּ נֶּ תַח לוֹ. שֶׁ אַל. אַתְּ פְּ אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ  וְשֶׁ
יִם צְרָֽ צֵאתִי֖ מִמִּ י בְּ :לִ֔

And [regarding] the one who doesn't know to ask, you will open [the conversation] for him. 
As it is stated (Exodus 13:8), "And you will speak to your son on that day saying, for the sake 

of this, did Hashem do [this] for me in my going out of Egypt."

 و [بخصوص] الشخص الذي لا یعرف كیف یسأل ، ستفتح [المحادثة] لھ.  كما ھو مذكور (خروج 13: 8) ، "وتكلم ابنك في
ذلك الیوم قائلا: من أجل ھذا فعل الرب [ھذا] من أجلي في خروجي من مصر

יכול מראש חודש
Yechol Me'rosh Chodesh

یكول میروش تشودیش

עֲבוּרָ לְמוּד לוֹמַר בַּ עוֹד יוֹם. תַּ יּוֹם הַהוּא. יָכוֹל מִבְּ יּוֹם הַהוּא. אִי בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ  כוֹל מֵרֹאשׁ חדֶֹשׁ. תַּ
חִים לְפָנֶיךָ ה וּמָרוֹר מֻנָּ מַצָּ עָה שֶׁ שָׁ א בְּ י אֶלָּ עֲבוּר זֶה לאֹ אָמַרְתִּ זֶה. בַּ

It could be from Rosh Chodesh [that one would have to discuss the Exodus. However] we 
learn [otherwise, since] it is stated, "on that day." If it is [written] "on that day," it could be 
from while it is still day [before the night of the fifteenth of Nissan. However] we learn [oth-
erwise, since] it is stated, "for the sake of this." I didn't say 'for the sake of this' except [that 
it be observed] when [this] matsa and maror are resting in front of you [meaning, on the 

night of the fifteenth].

 یمكن أن یكون من روش تشودیش [أن على المرء أن یناقش الخروج.  ومع ذلك] نعلم [بخلاف ذلك ، حیث] یقال ، "في ذلك
 الیوم".  إذا كان [مكتوباً] "في ذلك الیوم" ، فقد یكون من حین لا یزال نھارًا [قبل لیلة الخامس عشر من نیسان.  ومع ذلك] نعلم
 [خلاف ذلك ، حیث] تم ذكره ، "من أجل ھذا".  لم أقل "من أجل ھذا" إلا [أنھ یجب مراعاتھ] عندما [ھذا] الماتسا والمارور

یوضعان أمامك [بمعنى لیلة الخامس عشر

מתחילה
Matchil B’Gnut—Our Humble Beginning 

Matchil B’Gnut
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بدایتنا المتواضعة - 

עַ ֜ אמֶר יְהוֹשֻׁ וַיֹּ֨ אֱמַר.  נֶּ קוֹם לַעֲבדָתוֹ. שֶׁ יו קֵרְבָנוּ הַמָּ ה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ. וְעַכְשָׁ חִלָּ  מִתְּ
֛רַח אֲבִי֥ אַבְרָהָם֖ ם תֶּ עוֹלָ֔ ב֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ מֵֽ ר יָשְׁ הָ֗ בֶר הַנָּ עֵ֣ רָאֵל֒ בְּ י יִשְׂ ר יְהֹוָה֮ אֱלהֵֹ֣ ה־אָמַ֣ ם כֹּֽ ל־הָעָ֗  אֶל־כָּ

ים׃ י נָח֑וֹר וַיַּעַבְד֖וּ אֱלהִֹי֥ם אֲחֵרִֽ וַאֲבִ֣

From the beginning, our ancestors were idol worshipers. And now, the Place [of all] has 
brought us close to His worship, as it is stated (Joshua 24:2-4), "Yehoshua said to the whole 
people, so said Hashem, God of Israel, 'Over the river did your ancestors dwell from always, 

Terach the father of Avraham and the father of Nachor, and they worshiped other gods.

 منذ البدایة ، كان أسلافنا یعبدون الأوثان.  والآن ، قربنا المكان [الاوحد] من عبادتھ ، كما قیل (یشوع 24: 4-2) ، "قال یھوشوع
للشعب كلھ ، ھكذا قال الرب إلھ إسرائیل ،"  لطالما سكن أسلافك النھر ، تارح والد أبراھام ووالد ناحور ، وعبدوا آلھة أخرى

ה֙] אֶת־זַרְע֔וֹ עַן וארב [וָאַרְבֶּ נָ֑ רֶץ כְּ כָל־אֶ֣ ךְ אוֹת֖וֹ בְּ ר וָאוֹלֵ֥ הָ֔ בֶר הַנָּ ם אֶת־אַבְרָהָם֙ מֵעֵ֣ ח אֶת־אֲבִיכֶ֤ אֶקַּ  וָ֠
אוֹת֔וֹ ת  שֶׁ לָרֶ֣ עִיר֙  שֵׂ ר  אֶת־הַ֤ ו  לְעֵשָׂ֜ ן  וָאֶתֵּ֨ ו֑  וְאֶת־עֵשָׂ ב  ת־יַעֲקֹ֖ אֶֽ ק  לְיִצְחָ֔ ֣ן  וָאֶתֵּ ק׃  אֶת־יִצְחָֽ ן־ל֖וֹ  אֶתֶּ  וָֽ

יִם׃ יו יָרְד֥וּ מִצְרָֽ ב וּבָנָ֖ וְיַעֲקֹ֥

And I took your father, Avraham, from over the river and I made him walk in all the land of 
Canaan and I increased his seed and I gave him Yitschak. And I gave to Yitschak, Ya'akov 
and Esav; and I gave to Esav, Mount Seir [in order that he] inherit it; and Yaakov and his sons 

went down to Egypt.'"

 وأخذت والدك ، أبراهام ، من فوق النهر وجعلته يسÎ � كل أرض كنعان وزدت نسله وأعطيته يتشك.  وأعطيت يتشاك ويعقوب وإيساف.  وأعطيت عيساف
µثه.  ونزل يعقوب وبنوه ا� مÎل Îجبل سع 

מָה כְּ לַעֲשׂוֹת  ץ.  אֶת-הַקֵּ ב  חִשֵּׁ הוּא.  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ שֶׁ הוּא.  רוּךְ  בָּ רָאֵל.  לְיִשְׂ הַבְטָחָתוֹ  שׁוֹמֵר  רוּךְ   בָּ
ה זַרְעֲךָ֗ ֣ ר ׀ יִהְיֶ י־גֵ֣ ע כִּ דַ֜ עַ תֵּ ם יָדֹ֨ אמֶר לְאַבְרָ֗ אֱמַר. וַיֹּ֣ נֶּ תָרִים. שֶׁ ין הַבְּ בְרִית בֵּ אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּ  שֶׁ
כִי וְאַחֲרֵי־כֵן֥ ן אָנֹ֑ דוּ דָּ֣ ר֥ יַעֲבֹ֖ וֹי אֲשֶׁ ם אֶת־הַגּ֛ ה׃ וְגַ֧ נָֽ ע֥ מֵא֖וֹת שָׁ וּ אֹתָם֑ אַרְבַּ ם וַעֲבָד֖וּם וְעִנּ֣ א לָהֶ֔ רֶץ֙ לֹ֣ אֶ֙  בְּ

דֽוֹל׃ רְכֻשׁ֥ גָּ יֵצְא֖וּ בִּ

Blessed be the One who keeps His promise to Israel, blessed be He; since the Holy One, 
blessed be He, calculated the end [of the exile,] to do as He said to Avraham, our father, in 
the Covenant between the Pieces, as it is stated (Genesis 15:13-14), "And He said to Avram, 
'you should surely know that your seed will be a stranger in a land that is not theirs, and they 
will enslave them and afflict them four hundred years. And also that nation for which they 

shall toil will I judge, and afterwards they will go out with much property.'"
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فیھي شي عمدة

نغطي الماتزوت ، ونمسك كأس النبیذ بیدنا الیمنى ثم نقول

 طوبى لمن یحفظ وعده لإسرائیل مبارك ھو.  حیث أن القدوس المبارك قد حسب نھایة [التشرد] لیفعل كما قال لأبانا ابراھیم في
 العھد بین القطع ، كما ھو مذكور (تكوین 15: 14-13) ، " وقال لأبرام ، 'یجب أن تعرف بالتأكید أن نسلك سیكون غریباً في
ذلك وبعد  لأجلھا.   یكدحون  التي  الأمة  تلك  على  وسأحكم  سنة.  أربعمائة  ویذلونھم  یستعبدونھم  وسوف   ، لھم  لیست   أرض 

 سیخرجون ومعھم الكثیر من الممتلكات

o

 והיא שעמדה

Vehi She’amda 

יכסה את המצות ויאחז את הכוס בידו הימנית ויאמר

We cover the Matzot, hold the cup of wine in our right have and say

עָלֵינוּ עוֹמְדִים  וָדוֹר  שֶׁבְּכָל-דּוֹר  אֶלָּא  לְכַלּוֹתֵינוּ.  עָלֵינוּ  עָמַד  בִּלְבַד  אֶחָד  שֶׁלֹּא  וְלָנוּ.  לַאֲבוֹתֵינוּ  שֶׁעָמְדָה   וְהִיא 
לְכַלוֹתֵינוּ. וְהַקָּדוֹשׁ בָרּוּ� הוּא מַצִּילֵנוּ מִיָּדָם

And it is this that has stood for our ancestors and for us; since it is not [only] one [person or 
nation] that has stood [against] us to destroy us, but rather in each generation, they stand 

[against] us to destroy us, but the Holy One, blessed be He, rescues us from their hand.

 وهذا هو الذي دعمنا واس�فنا ؛  �نه ليس [فقط] [شخصًا أو أمة] واحدًا [ضدنا] لتدمÎنا ، بل � كل جيل يقفون [ضدنا] لتدمÎنا ، لكن القدوس ، مبارك هو
        ، ينقذنا  من أيديهم

o

צא ולמד
Humble Beginnings- Lavan’s Attack

بدایات متواضعة - ھجوم لافان
 יניח הכוס על השלחן, ויגלה המצות עד לפיכך

We put down the cup and uncover the Matza until Lefichach
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نضع الكأس ونكشف الماتزا حتى

שׁ קֵּ א עַל הַזְכָּרִים. וְלָבָן בִּ רְעֹה לאֹ גָזַר אֶלָּ פַּ י לַעֲשׂוֹת לְיַעֲקֹב אָבִינוּ. שֶׁ שׁ לָבָן הָאֲרַמִּ קֵּ  צֵא וּלְמַד מַה בִּ
ד֖וֹל ם לְג֥וֹי גָּ ֕ יְהִי־שָׁ ט וַֽ מְתֵ֣י מְעָ֑ ם֖ בִּ גָר שָׁ ּ֥ יְמָה וַיָ רֶד מִצְרַ֔ ּ֣ י וַיֵ ד אָבִ֔ י֙ אֹבֵ֣ אֱמַר. אֲרַמִּ נֶּ ל. שֶׁ  לַעֲקוֹר אֶת הַכֹּ

ב עָצ֥וּם וָרָֽ

Go out and learn what Lavan the Aramean sought to do to Ya'akov, our father; since 
Pharaoh only decreed [the death sentence] on the males but Lavan sought to uproot the 
whole [people]. As it is stated (Deuteronomy 26:5), "An Aramean was destroying my father 
and he went down to Egypt, and he resided there with a small number and he became there 

a nation, great, powerful and numerous."

  اخرج وتعرف عÈ ما أراد Åفان ا¾رامي أن يفعله بيعقوب ، أبينا ؛  أن فرعون أمر [بحكم اÔعدام] عÈ الذكور فقط، لكن Åفان سعى Åقت�ع [الشعب] كله.
"ك¿ هو مذكور (تثنية 26: 5) "كان ا¾رامي يهلك أ× ونزل إ� مµ وأقام هناك مع عدد قليل ثم اصبح هناك أمة عظيمة وقوية ومتعددة

בּוּר י הַדִּ וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה. אָנוּס עַל פִּ
אנוּ֒ אָרֶץ֮ בָּ ה לָג֣וּר בָּ רְעֹ֗ אֱמַר. וַיֹּאמְר֣וּ אֶל־פַּ נֶּ ם. שֶׁ א לָגוּר שָׁ עַ אֶלָּ קֵּ תַּ לאֹ יָרַד לְהִשְׁ ד שֶׁ ם. מְלַמֵּ  וַיָּגָר שָׁ
ן׃ שֶׁ אֶרֶ֥ץ גֹּֽ יךָ בְּ בוּ־נָ֥א עֲבָדֶ֖ שְׁ ֽ ֛ה יֵ עַן וְעַתָּ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ב בְּ י־כָבֵד֥ הָרָעָ֖ ֽ יךָ כִּ ֣ר לַעֲבָדֶ֔ אן֙ אֲשֶׁ ה לַצֹּ ין מִרְעֶ֗ י־אֵ֣ כִּ

"And he went down to Egypt" - helpless on account of the word [in which God told Avraham 
that his descendants would have to go into exile]. "And he resided there" - [this] teaches 
that Ya'akov, our father, didn't go down to settle in Egypt, but rather [only] to reside there, 
as it is stated (Genesis 47:4), "And they said to Pharaoh, 'To reside in the land have we come, 
since there is not enough pasture for your servant's flocks, since the famine is heavy in the 
land of Canaan, and now please grant that your servants should dwell in the Land of 

Goshen.'"

 ونزل إلى مصر" - عاجزًا بسبب الكلمة [التي أخبر الله فیھا أبراھام أن نسلھ یجب أن یذھبوا إلى المنفى].  "وأقام ھناك" - [ھذا]"
 یعلم أن یعقوب ، أبونا ، لم ینزل لیستقر في مصر ، بل أقام ھناك [فقط] ، كما ھو مذكور (تكوین 47: 4) ، "  فقالوا لفرعون
 أتینا لنقیم الأرض إذ لا یوجد مرعى كاف لقطعان عبدك لأن الجوع منتشر في أرض كنعان ، والآن امنح عبیدك أن یسكنوا في

 الأرض.  جاسان

כוֹכְבֵי֥ כְּ יךָ  אֱלהֶֹ֔ ה  יְהֹוָ֣ מְךָ֙  ה שָֽׂ וְעַתָּ֗ יְמָהּ  מִצְרָ֑ אֲבֹתֶי֖ךָ  יָרְד֥וּ  פֶשׁ  נֶ֔ ים  בְעִ֣ שִׁ בְּ אֱמַר.  נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ מְעָט.  מְתֵי   בִּ
ב׃ יִם לָרֹֽ מַ֖ הַשָּׁ

"As a small number" - as it is stated (Deuteronomy 10:22), "With seventy souls did your 
ancestors come down to Egypt, and now Hashem your God has made you as numerous as 

the stars of the sky

بعدد قلیل" - كما قیل (تثنیة 10:22) ، "بسبعین نفساً نزل أسلافك إلى مصر ، والآن جعلكم الرب إلھك بكثرة عدد نجوم السماء"
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ם רָאֵל מְצוּיָנִים שָׁ הָיוּ יִשְׂ דוֹל. מְלַמֵד שֶׁ ם לְגוֹי גָּ :וַיְהִי שָׁ
א הָאָרֶ֖ץ לֵ֥ מָּ ד וַתִּ ד מְאֹ֑ מְאֹ֣ עַצְמ֖וּ בִּ ּֽ וּ וַיַ רְצ֛וּ וַיִּרְבּ֥ יִּשְׁ ר֧וּ וַֽ ל פָּ רָאֵ֗ י יִשְׂ אֱמַר. וּבְנֵ֣ נֶּ מוֹ שֶּׁ דוֹל עָצוּם. כְּ  לְגוֹי גָּ

אֹתָֽם׃

"And he became there a nation" - [this] teaches that Israel [became] distinguishable there. 
"Great, powerful" - as it is stated (Exodus 1:7), "And the Children of Israel multiplied and 
swarmed and grew numerous and strong, most exceedingly and the land became full of 

them.

 وصار ھناك أمة" - [ھذا] یوضح أن إسرائیل [أصبحت] ممیزة ھناك.  "عظیم ، قوي" - كما ھو مذكور (خروج 1: 7) ،"
"وتكاثر بنو إسرائیل وتكاثروا وتكاثروا وأقویاء أكثر من غیرھم وامتلأت الأرض بھم

ךְ עָרֵ֣ נוּ֙ וּשְׂ יִם נָכֹ֙ דַ֤ ים שָׁ ֑ י עֲדָיִ עֲדִ֣ אִי בַּ בֹ֖ י וַתָּ לִ֔ גְדְּ תִּ י֙ וַֽ רְבִּ יךְ וַתִּ דֶה֙ נְתַתִּ֔ ׂ מַח הַשָּ צֶ֤ ה כְּ אֱמַר. רְבָבָ֗ נֶּ מוֹ שֶּׁ  וָרָב. כְּ
דָמַ֥יִךְ ךְ בְּ מַר לָ֖ י וָאֹ֥ יִךְ חֲיִ֔ דָמַ֣ מַר לָךְ֙ בְּ יִךְ וָאֹ֤ דָמָ֑ סֶת בְּ ךְ מִתְבּוֹסֶ֖ אֶרְאֵ֔ ר עָלַ֙יִךְ֙ וָֽ ה׃ וָאֶעֱבֹ֤ ֽ ם וְעֶרְיָ חַ וְאַתְּ֖ עֵרֹ֥ ֔  צִמֵּ

י׃ ֽ חֲיִ

"And numerous" - as it is stated (Ezekiel 16:7), "I have given you to be numerous as the 
vegetation of the field, and you increased and grew and became highly ornamented, your 

breasts were set and your hair grew, but you were naked and barren."

 ومتعدد" - ك¿ هو مذكور (حزقيال 16: 7): "لقد أعطيتك أن تكون كزراعة الحقل ، فكÙت وكÙت وØت مزخرفاً جدًا ، وثدياك نبت وشعرك ،  لكنك"
 كنت عرياناً وقاحً�

ה׃ ה קָשָֽׁ ינוּ עֲבֹדָ֥ נ֥וּ עָלֵ֖ וּנוּ וַיִּתְּ ים וַיְעַנּ֑ צְרִ֖ עוּ אֹתָ֛נוּ הַמִּ וַיָּרֵ֧
ף וְנוֹסַ֤ מִלְחָמָה֙  אנָה  י־תִקְרֶ֤ ֽ כִּ וְהָיָ֞ה  ה  ן־יִרְבֶּ֗ פֶּ ל֑וֹ  מָ֖ה  תְחַכְּ נִֽ הָבָ֥ה  אֱמַר.  נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ צְרִים.  הַמִּ אֹתָנוּ   וַיָּרֵעוּ 

רֶץ׃ ה מִן־הָאָֽ נ֖וּ וְעָלָ֥ ינוּ וְנִלְחַם־בָּ נְאֵ֔ ם־הוּא֙ עַל־שֹׂ֣ גַּ

"And the Egyptians did bad to us" (Deuteronomy 26:6) - as it is stated (Exodus 1:10), "Let us 
be wise towards him, lest he multiply and it will be that when war is called, he too will join 

with our enemies and fight against us and go up from the land."

 وقد أساء لنا ا�µيون" (تثنية 26: 6) - ك¿ قيل (خروج 1:10) ، "فلنكن حك¿ء تجاهه ، لئ� يتكاثر فتكون الحرب ، فهو أيضًا.  سينضم ا� اعدائنا"
. ويحاربنا ويصعد من اÅرض

ה לְפַרְעֹ֔ נוֹת֙  מִסְכְּ י  עָרֵ֤ בֶן  וַיִּ֜ סִבְלתָֹם֑  בְּ ת֖וֹ  עַנֹּ לְמַ֥עַן  ים  מִסִּ֔ י  רֵ֣ שָׂ עָלָיו֙  ֤ימוּ  וַיָּשִׂ אֱמַר.  נֶּ שֶּׁ מוֹ  כְּ  וַיְעַנּוּנוּ. 
ס ם וְאֶת־רַעַמְסֵֽ תֹ֖ אֶת־פִּ
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"And afflicted us" - as is is stated (Exodus 1:11); "And they placed upon him leaders over the 
work-tax in order to afflict them with their burdens; and they built storage cities, Pithom 

and Ra'amses."

 وذلنا" - كما قیل (خروج 11: 1) ؛  "وجعلوا علیھ زعماء على أجرة الشغل لكي یذلوھم بأعبائھم ، وبنوا مدن مخازن ، فیثوم"
."ورعمسیس

רֶךְַ פָֽ רָאֵל֖ בְּ י יִשְׂ נֵ֥ יִם אֶת־בְּ דוּ מִצְרַ֛ אֱמַר. וַיַּעֲבִ֧ נֶּ מוֹ שֶֹׁ ה. כְּ נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁ יִתְּ

"And put upon us hard work" - as it is stated (Exodus 1:11), "And they enslaved the children 
of Israel with breaking work."

."وجعلوا علینا عملاً كثیرا" - كما قیل (خروج 1: 11) ، "واستعبدوا بني إسرائیل بأعمال طائلة"

נוּ׃ נוּ וְאֶת־לַחֲצֵֽ נוּ וְאֶת־עֲמָלֵ֖ ֛ רְא אֶת־עָנְיֵ ּ֧ נוּ וַיַ ע יְהֹוָה֙ אֶת־קֹלֵ֔ מַ֤ י אֲבֹתֵי֑נוּ וַיִּשְׁ ק אֶל־יְהֹוָ֖ה אֱלהֵֹ֣ צְעַ֕ וַנִּ

"And we we cried out to Hashem, the God of our ancestors, and Hashem heard our voice, 
and He saw our affliction, and our toil and our duress" (Deuteronomy 26:7).

.(وصرخنا إلى الرب إلھ آبائنا ، وسمع الرب صوتنا ، ورأى ضیقتنا وتعبنا وإكراھنا" (تثنیة 26: 7"

וַיֵּאָנְח֧וּ יִם  לֶךְ מִצְרַ֔ מָת֙ מֶ֣ וַיָּ֙ ם  ים הָהֵ֗ רַבִּ֜ ים הָֽ אֱמַר. וַיְהִי֩ בַיָּמִ֨ נֶּ מוֹ שֶׁ צְעַק אֶל-יְהֹוָה אֱלהֵֹי אֲבֹתֵינוּ. כְּ  וַנִּ
ה וְעָתָ֛ם אֶל־הָאֱלהִֹי֖ם מִן־הָעֲבֹדָֽ ֧עַל שַׁ קוּ וַתַּ ה וַיִּזְעָ֑ ל מִן־הָעֲבֹדָ֖ רָאֵ֛ י־יִשְׂ בְנֵֽ

"And we cried out to Hashem, the God of our ancestors" - as it is stated (Exodus 2:23); "And 
it was in those great days that the king of Egypt died and the Children of Israel sighed from 

the work and yelled out, and their supplication went up to God from the work."

 وصرخنا إلى الرب إلھ آبائنا" - كما قیل (خروج 2: 23) ؛  "وفي تلك الأیام العظیمة مات ملك مصر صرخ بنو إسرائیل من"
."العمل وصرخوا ، وصعد تضرعھم إلى الله من العمل

רִית֔וֹ אֶת־בְּ אֱלהִֹים֙  ר  וַיִּזְכֹּ֤ אֶת־נַאֲקָתָם֑  אֱלהִֹי֖ם  מַ֥ע  וַיִּשְׁ אֱמַר.  נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ קֹלֵנוּ.  אֶת  יְהֹוָה  מַע   וַיִּשְׁ
ב ת־יַעֲקֹֽ ק וְאֶֽ אֶת־אַבְרָהָם֖ אֶת־יִצְחָ֥

"And Hashem heard our voice" - as it is stated (Exodus 2:24); "And God heard their groans 
and God remembered His covenant with Avraham and with Yitschak and with Ya'akov."

"وسمع الرب صوتنا" - كما قیل (خروج 2:24) ؛  "وسمع الله آھاتھم وذكر الله عھده مع أبراھام ویتشاك ویعقوب".
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ים דַע אֱלהִֹֽ ּ֖ רָאֵל֑ וַיֵ י יִשְׂ נֵ֣ רְא אֱלהִֹי֖ם אֶת־בְּ ּ֥ אֱמַר. וַיַ נֶּ מוֹ שֶׁ רֶךְ אֶרֶץ. כְּ רִישׁוּת דֶּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ. זוֹ פְּ

"And He saw our affliction" - this [refers to] the separation from the way of the world, as it 
is stated (Exodus 2:25); "And God saw the Children of Israel and God knew."

."ورأى ضیقنا" - وھذا [یشیر] إلى الانفصال عن طریق العالم كما قیل (خروج 2: 25) ؛  "ورأى الله بني إسرائیل وعلم الله"

רָה֙ הַיְאֹ֙ וֹד  הַיִּלּ֗ ן  ֣ ל־הַבֵּ כָּ ר  לֵאמֹ֑ וֹ  לְכָל־עַמּ֖ ה  רְעֹ֔ פַּ ו  וַיְצַ֣ אֱמַר.  נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ נִים.  הַבָּ אֵלּוּ  עֲמָלֵנוּ.   וְאֶת 
וּן׃ חַיּֽ ת֖ תְּ הוּ וְכָל־הַבַּ לִיכֻ֔ שְׁ תַּ

"And our toil" - this [refers to the killing of the] sons, as it is stated (Exodus 1:24); "Pharaoh 
said to his people: every boy that is born, throw him into the Nile and every girl you shall 

keep alive."

 وكدتنا" - وھذا [یشیر إلى قتل الأبناء] ، كما قیل (خروج 1:24) ؛  "كل ولد یولد ارمیھ في النیل وكل بنت ستبقى على قید"
."الحیاة

ים אֹתָֽם׃ יִם לחֲֹצִ֥ ר֥ מִצְרַ֖ חַץ אֲשֶׁ יתִי֙ אֶת־הַלַּ֔ אֱמַר. וְגַם־רָאִ֙ נֶּ מוֹ שֶׁ חַק. כְּ וְאֶת לַחָצֵנוּ. זֶה הַדַּ

"And our duress" - this [refers to] the pressure, as it is stated (Exodus 3:9); "And I also saw 
the duress that the Egyptians are applying on them."

.« وإكراھنا" - ھذا [یشیر] إلى الضغط كما قیل (خروج 3: 9) ؛  ورأیت أیضا الإكراه الذي یمارسھ علیھم المصریون"

ל וּבְאֹת֖וֹת וּבְמֹפְתִֽים דֹ֑ א גָּ ה וּבְמֹרָ֖ עַ נְטוּיָ֔ ד חֲזָקָה֙ וּבִזְרֹ֣ ֤ יָ יִם בְּ צְרַ֔ נוּ יְהֹוָה֙ מִמִּ :וַיּוֹצִאֵ֤

"And Hashem took us out of Egypt with a strong hand and with an outstretched forearm 
and with great awe and with signs and with wonders" (Deuteronomy 26:8).

.(وأخرجنا الرب من مصر بید قویة وساعد ممدود وبھیبة عظیمة وآیات وعجائب" (تثنیة 26: 8"

רוּךְ דוֹשׁ בָּ א הַקָּ לִיחַ. אֶלָּ רָף. וְלאֹ עַל יְדֵי שָׁ צְרַיִם. לאֹ עַל יְדֵי מַלְאָךְ. וְלאֹ עַל יְדֵי שָׂ  וַיּוֹצִאֵנוּ יְהֹוָה מִמִּ
יִם רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ כוֹר֙ בְּ יתִ֤י כָל־בְּ יְלָה הַזֶהּ֒ וְהִכֵּ לַּ֣ רֶץ־מִצְרַיִם֮ בַּ ֣י בְאֶֽ אֱמַר. וְעָבַרְתִּ נֶּ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ. שֶׁ  הוּא בִּ

ה י יְהֹוָֽ ים אֲנִ֥ פָטִ֖ ה֥ שְׁ עֱשֶׂ יִם אֶֽ הֵמָ֑ה וּבְכָל־אֱלהֵֹי֥ מִצְרַ֛ ם וְעַד־בְּ :מֵאָדָ֖

"And Hashem took us out of Egypt" - not through an angel and not through a seraph and not 
through a messenger, but [directly by] the Holy One, blessed be He, Himself, as it is stated 
(Exodus 12:12); "And I will pass through the Land of Egypt on that night and I will smite 
every firstborn in the Land of Egypt, from men to animals; and with all the gods of Egypt, I 

will make judgments, I am Hashem."
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 وأخرجنا الرب من مصر" - لیس بواسطة ملاك ولا بواسطة سیراف ولا بواسطة رسول ، ولكن [مباشرة بواسطة] القدوس"
 ، مبارك ھو نفسھ ، كما قیل (خروج 12:12)  ؛  "فاجتاز بارض مصر في تلك اللیلة واضرب كل بكر في ارض مصر من

.بشر الى بھیمة ، وساحكم كل آلھة مصر، انا الرب

יִם מִצְרַ֛ וּבְכָל־אֱלהֵֹי֥  רָף.  שָׂ וְלאֹ  אֲנִי  כוֹר֙.  כָל־בְּ יתִ֤י  וְהִכֵּ מַלְאָךְ.  וְלאֹ  אֲנִי  מִצְרַיִם.  בְאֶרֶץ  י   וְעָבַרְתִּ
ה. אֲנִי הוּא וְלאֹ אַחֵר י יְהֹוָֽ לִיחַ. אֲנִ֥ ים. אֲנִי וְלאֹ שָׁ פָטִ֖ ה֥ שְׁ עֱשֶׂ :אֶֽ

"And I will pass through the Land of Egypt" - I and not an angel. "And I will smite every 
firstborn" - I and not a seraph. "And with all the gods of Egypt, I will make judgments" - I and 

not a messenger. "I am Hashem" - I am He and there is no other.

 وسأمر عبر أرض مصر" - أنا ولیس ملاكًا.  "وسأضرب كل بكر" - أنا ولیس سراف.  "وساحكم على كل ألھ مصر" - أنا"
ولیس رسولاً.  "أنا الرب" - أنا ھو ولیس ھناك ما سواي

עַת שְׁ מִצְרַיִם. יָרְדוּ עִמּוֺ תִּ צְרִיִּים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ יָּרַד הַקָּ שֶׁ  אָמְרוּ רַבּוֹתֵנוּ זִכְרוֺנָם לִבְרָכָה. כְּ
 אֲלָפִים רְבָבוֺת. מֵהֶם מַלְאֲכֵי אֵשׁ. וּמֵהֶם מַלְאֲכֵי בָרָד. וּמֵהֶם מַלְאֲכֵי זִיעַ. וּמֵהֶם מַלְאֲכֵי רֶתֶת. וּמֵהֶם
ל עוֺלָם. וַהֲלאֹ הוּא רוֺאֶה אוֺתָם. אָמְרוּ לְפָנָיו רִבּוֺנוֺ שֶׁ  מַלְאֲכֵי חַלְחָלָה. וְרֶתֶת וְחַלְחָלָה אוֺחֶזֶת לְמִי שֶׁ
לָכִים הַמְּ מַלְכֵי  מֶלֶךְ  ה  וְאַתָּ כְבוֺדוֺ.  בִּ יפִין  מַקִּ וַעֲבָדָיו  רָיו  שָׂ לְחָמָה  לַמִּ יוֺרֵד  הוּא  שֶׁ כְּ וָדָם  ר  שָׂ בָּ  מֶלֶךְ 
ם מִלְחָמָה. אָמַר לָהֶם. ה עִמָּ נֵי בְרִיתֶךָ. נֵרֵד וְנַעֲשֶׂ אֲנַחְנוּ עֲבָדֶיךָ. וְהֵם בְּ רוּךְ הוּא דַיָּן עֲלֵינוּ. שֶׁ דוֹשׁ בָּ  הַקָּ
תִי. אֲנִי יְהֹוָה אֲנִי קְדוּשָּׁ תִי. אֲנִי בִּ גְדוּלָּ כְבוֺדִי. אֲנִי בִּ עַצְמִי. אֲנִי בִּ אֵרֵד אֲנִי בְּ עְתִי מִתְקָרֶרֶת עַד שֶׁ  אֵין דַּ

הוּא וְלאֹ אַחֵר

:

Our rabbis of blessed memory said: “When the Holy One Blessed Be He came down to the 
Egyptians in Egypt, nine thousand myriad (Ribbo) angles came down with Him. Some of 
them angels of fire, some of them angels of hail. Some of them angels of awe, some of them 
angles of dread, some of them angles of horror. And dread and horror encompass anyone 
who sees them. The angles said before Him [Hashem]: “when a king of flesh and blood (a 
human) goes down to war, his ministers, deputies, and servants surround him with his glory. 
And you who are King of all kings, the Holy One Blessed Be He, whose slaves we are, and 
they [the Israelites] are members of your covenant, let us go down [with you] and wage a 
war against them [the Egyptians]”. He [Hashem] said to them: “I will not rest until I go down 
myself. I in my Honor. I in my Greatness. I in my Glory. I in my Holiness. I Hashem, I am the 

One, and no other.”

  قال حاخامونا المباركون: "عندما نزل القدوس المبارك على المصریین في مصر ، نزل معھ تسعة آلاف من الملائكة (ریبو).

  ومنھم من ملائكة النار ومنھم من ملائكة البرد.  ومنھم من ملائكة الرھبة ومنھم من زوایا الرھبة ومنھم من زوایا الرعب.
 والفزع والرعب یشمل كل من یراھا.  قالت الملائكة أمامھ [ھاشم]: عندما ینزل ملك من لحم ودم (إنسان) إلى الحرب یحیطھ
 وزرائھ ونوابھ وخدامھ بمجده.  وأنتم ملك كل الملوك ، أیھا القدوس المبارك ، نحن عبیده ، وھم [الإسرائیلیون] أعضاء في
 عھدك ، فلننزل [معكم] ونشن حرباً علیھم [المصریین]  ] ".  قال لھم [ھاشم]: لن أرتاح حتى أنزل بنفسي.  أنا في شرفي.  أنا

 .     " في عظمتي.  أنا في مجدي.  أنا في قدسیتي.  أنا ھاشم ، أنا الواحد ولیس ھناك ما سواي
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ים מַלִּ֔ גְּ חֲמֹרִים֙ בַּ ֽ ים בַּ סּוּסִ֤ ה בַּ דֶ֔ ׂ שָּ ֣ר בַּ מִקְנְךָ֙ אֲשֶׁ ה בְּ ה הוֹיָ֗ ה יַד־יְהֹוָ֜ אֱמַר. הִנֵּ֨ נֶּ מוֹ שֶׁ בֶר. כְּ יָד חֲזָקָה. זוֹ הַדֶּ  בְּ
ד בֵד֥ מְאֹֽ בֶר כָּ ֖ אן דֶּ ר וּבַצֹּ֑ קָ֖ בָּ :בַּ

"With a strong hand" - this [refers to] the pestilence, as it is stated (Exodus 9:3); "Behold the 
hand of Hashem is upon your herds that are in the field, upon the horses, upon the donkeys, 
upon the camels, upon the cattle and upon the flocks, [there will be] a very heavy 

pestilence."

 بید قویة" - وھذا [یشیر] إلى الوباء كما قیل (خروج 9: 3) ؛  "ھا ھي ید الرب على قطعانكم التي في الحقل ، وعلى الخیل ،"
  .  "وعلى الحمیر ، وعلى الجمال ، وعلى الماشیة وعلى الماشیة ، [سیكون] وباء شدید جدا

ם לִָ֑ ה עַל־יְרוּשָׁ ֖ יָד֔וֹ נְטוּיָ לוּפָה֙ בְּ וֹ שְׁ אֱמַר. וְחַרְבּ֤ נֶּ מוֹ שֶׁ :וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה. זוֹ הַחֶרֶב. כְּ

"And with an outstretched forearm" - this [refers to] the sword, as it is stated (I Chronicles 
21:16); "And his sword was drawn in his hand, leaning over Jerusalem."

 ."وبساعد ممدود" - ھذا [یشیر] إلى السیف ، كما ھو مذكور (أخبار الأیام الأول 21:16) ؛  "وسیفھ بیده باتجاه أورشلیم"

ת֩ מַסֹּ רֶב גּוֹי֒ בְּ חַת ל֣וֹ גוֹי֮ מִקֶּ֣ בוֹא לָקַ֨ ים לָ֠ ה אֱלהִֹ֗ אֱמַר. א֣וֹ ׀ הֲנִסָּ֣ נֶּ מוֹ שֶׁ כִינָה. כְּ לּוּי שְׁ דֹל. זֶה גִּ  וּבְמֹרָא גָּ
ה ם יְהֹוָ֧ ה לָכֶ֜ ר־עָשָׂ֨ כֹל אֲשֶׁ ים כְּ֠ דֹלִ֑ ה וּבְמוֹרָאִי֖ם גְּ ד חֲזָקָה֙ וּבִזְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔ ֤ ה וּבְיָ ים וּבְמִלְחָמָ֗ ת וּבְמוֹפְתִ֜ אֹתֹ֨  בְּ

יךָ יִם לְעֵינֶֽ מִצְרַ֖ ם בְּ :אֱלהֵֹיכֶ֛

"And with great awe" - this [refers to the revelation of] the Divine Presence, as it is stated 
(Deuteronomy 4:34), "Or did God try to take for Himself a nation from within a nation with 
enigmas, with signs and with wonders and with war and with a strong hand and with an 
outstretched forearm and with great and awesome acts, like all that Hashem, your God, did 

for you in Egypt in front of your eyes?"

 ومع خوف عظیم" - ھذا [یشیر إلى إعلان] الحضور الإلھي ، كما قیل (تثنیة 4:34) ، "أو ھل حاول الله أن یأخذ لنفسھ أمة"
 من داخل أمة بھا ألغاز ، بعلامات وبالعجائب والحرب وبید قویة وساعد ممدود وبمعجزات عظیمة ورائعة مثل كل ما فعلھ لك

" الرب إلھك في مصر أمام عینیك؟

ת וֹ אֶת־הָאֹתֹֽ ה־בּ֖ עֲשֶׂ ר֥ תַּ ךָ אֲשֶׁ יָדֶ֑ ח בְּ קַּ֣ ה תִּ ה הַזֶּ֖ ֥ טֶּ אֱמַר. וְאֶת־הַמַּ נֶּ מוֹ שֶׁ ה. כְּ טֶּ :וּבְאֹתוֹת. זֶה הַמַּ
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"And with signs" - this [refers to] the staff, as it is stated (Exodus 4:17); "And this staff you 
shall take in your hand, that with it you will perform signs."

."وبالمعجزات" - ھذه [یشیر] إلى العصا ، كما ھو مذكور (خروج 4:17) ؛  "وھذه العصا تأخذ بیدك ، وبھا تصنع المعجزات"

יִם וּבָאָרֶ֑ץ מַ֖ שָּׁ ים בַּ י֙ מֽוֹפְתִ֔ תַתִּ אֱמַר. וְנָֽ נֶּ מוֹ שֶׁ ם. כְּ וּבְמֹפְתִים. זֶה הַדָּ

"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is stated (Joel 3:3); "And I will place my 
wonders in the skies and in the earth:

ومع ا�عجزات" - هذا [يشÎ] إ� الدم ك¿ قيل (يوئيل 3: 3) ؛  "وأضع عجائبي � الس¿ء وا�رض

":

o

עשר מכות

The Ten Plagues

الضربات العشر

 יקח בידו כוס יין. וישפוך בכלי שלש פעמים כשיאמר דם ואש ותימרות עשן וכן באומרו עשר מכות ישפוך עשר
פעמים בכל מכה ישפוך מעט וכן דצ"ך עד"ש באח"ב סך הכל ט"ז פעמים

Take the cup and pour out one drop three drops when saying “blood, fire, and smoke”. Then pour out a 
drop for each of the ten plagues, and for “Detzach Adash”, a total of 16 drops poured. 

 خذ الكوب واسكب قطرة واحدة ثلاث قطرات عند قول "دم ، نار ، ودخان".  ثم اسكب قطرة لكل ضربة من الضربات العشر ، ومن أجل " دزاك أداش
 ." ، سكب إجمالي 16 قطرة

ן שׁ וְתִֽימְר֖וֹת עָשָֽׁ ם וָאֵ֔ :דָּ֣

blood and fire and pillars of smoke."

  .                  دماء ونار وأعمدة دخان "

:בָר אַחֵר. בְּיָד חֲזָקָה שְׁתַיִּם. וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה שְׁתַיִּם. וּבְמֹרָא גָּדֹל שְׁתַּיִם. וּבְאֹתוֹת שְׁתַּיִם. וּבְמֹפְתִים שְׁתַּיִםָ

Another [explanation]: "With a strong hand" [corresponds to] two [plagues]; "and with an 
outstretched forearm" [corresponds to] two [plagues]; "and with great awe" [corresponds 
to] two [plagues]; "and with signs" [corresponds to] two [plagues]; "and with wonders" 

[corresponds to] two [plagues].
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 تفسیر] آخر: "بید قویة" [تقابل] ضربتان ؛  "وبساعد ممدود" [یتوافق مع] اثنین [الضربات] ؛  "وبخوف كبیر" [یقابل] ضربتین]
.[[الضربتین] ؛  "وبإشارات" [تقابل] ضربتان ؛  "ومع العجائب" [یقابل] اثنین [الضربات

מִצְרַיִם. וְאֵלּוּ הֵן צְרִיִּים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ר מַכּוֹת שֶׁ :אֵלּוּ עֶשֶׂ

These are [the] ten plagues that the Holy One, blessed be He, brought on the Egyptians in 
Egypt and they are:

:ھذه ھي الضربات العشر التي جلبھا القدوس المبارك على المصریین في مصر وھي

ם .דָּ

Blood. 

دم

עַ .צְפַרְדֵּ

Frogs.

الضفادع

  .נִּיםִּ
Lice.

  .قمل

  .עָרוֹב
Wild animals. 
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בֶר   .דֶּ

Pestilence.

.وباء

חִין .שְׁ

Boils.

.الدمل

.רָדָּ

ה .אַרְבֶּ

ךְ .חֹשֶׁ

כוֹרוֹת. ת בְּ מַכַּ

הֶם סִמָנִים י יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּ :רַבִּ

אַחַ"ב צַ"ךְ. עַדַ"שׁ. בְּ :דְּ

Rabbi Yehuda was accustomed to giving [the plagues] mnemonics: Detsakh [the Hebrew 
initials of the first three plagues], Adash [the Hebrew initials of the second three plagues], 

Beachav [the Hebrew initials of the last four plagues].
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לָקוּ הַיָּם  וְעַל  מַכּוֹת.  ר  עֶשֶׂ מִצְרַיִם  בְּ צְרִיִּים  הַמִּ קוּ  לָּ שֶׁ אוֹמֵר  ה  אַתָּ מִנַיִן  אוֹמֵר.  לִילִי  הַגָּ יוֹסֵי  י   רַבִּ
ע֥ אֱלהִֹי֖ם הִו֑א. וְעַל הַיָּם ה אֶצְבַּ רְעֹ֔ ים֙ אֶל־פַּ חַרְטֻמִּ מִצְרַיִם מַה הוּא אוֹמֵר. וַיֹּאמְר֤וּ הַֽ ים מַכּוֹת. בְּ  חֲמִשִּׁ
ם אֶת־יְהֹוָ֑ה הָעָ֖ ירְא֥וּ  ּֽ וַיִ יִם  מִצְרַ֔ בְּ יְהֹוָה֙  ֤ה  עָשָׂ ר  ֨ אֲשֶׁ ה  דֹלָ֗ הַגְּ ד  ּ֣ ל אֶת־הַיָ רָאֵ֜ יִשְׂ רְא  וַיַּ֨  מַה הוּא אוֹמֵר. 

וֹ ה֖ עַבְדּֽ ה וּבְמֹשֶׁ יהֹוָ֔ ֽ ינוּ֙ בַּ אֲמִ֙ ּֽ :וַיַ

ים מַכּוֹתַּ מִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת. וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּׁ ה בְּ ע. עֶשֶׂר מַכּוֹת. אֱמוֹר מֵעַתָּ :מָה לָקוּ בְאֶצְבַּ

Rabbi Yose Hagelili says, "From where can you [derive] that the Egyptians were struck with 
ten plagues in Egypt and struck with fifty plagues at the Sea? In Egypt, what does it state? 
'Then the magicians said unto Pharaoh: ‘This is the finger of God' (Exodus 8:15). And at the 
Sea, what does it state? 'And Israel saw Hashem's great hand that he used upon the 
Egyptians, and the people feared Hashem; and they believed in Hashem, and in Moshe, His 
servant' (Exodus 14:31). How many were they struck with with the finger? Ten plagues. You 
can say from here that in Egypt, they were struck with ten plagues and at the Sea, they were 

struck with fifty plagues."

 یقول الحاخام یوس ھجیلیلي: "من أین [تستنتج] أن المصریین أصیبوا بعشر ضربات في مصر وأصیبوا بخمسین ضربة في
 البحر؟ في مصر ، ماذا تقول؟" ثم قال السحرة لفرعون: "ھذا"  ھو إصبع الله "(خروج 8:15). وفي البحر ، ماذا یقول؟" ورأى

.إسرائیل ید الرب العظیمة التي استخدمھا على المصریین ، وخاف الشعب الرب

מִצְרַיִם הָיְתָה צְרִיִּים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ ה וּמַכָּ ל-מַכָּ כָּ י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר. מִנַיִן שֶׁ  רַבִּ
ים. עֶבְרָה חַת מַלְאֲכֵי֥ רָעִֽ לַ֗ שְׁ ה מִ֝ עַם וְצָרָ֑ ה וָזַ֣ וֹ עֶבְרָ֣ ם ׀ חֲר֬וֹן אַפּ֗ ח־בָּ֨ לַּ אֱמַר. יְשַׁ נֶּ ע מַכּוֹת. שֶׁ ל אַרְבַּ  שֶׁ
עִים מִצְרַיִם לָקוּ אַרְבָּ ה בְּ ע. אֱמוֹר מֵעַתָּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים אַרְבַּ לשֹׁ. מִשְׁ יִם. וְצָרָה שָׁ תַּ  אַחַת. וָזַעַם שְׁ

:מַכּוֹת. וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת

Rabbi Eliezer says, "From where [can you derive] that every plague that the Holy One, 
blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt was [composed] of four plagues? As it 
is stated (Psalms 78:49): 'He sent upon them the fierceness of His anger, wrath, and fury, 
and trouble, a sending of messengers of evil.' 'Wrath' [corresponds to] one; 'and fury' 
[brings it to] two; 'and trouble' [brings it to] three; 'a sending of messengers of evil' [brings 
it to] four. You can say from here that in Egypt, they were struck with forty plagues and at 

the Sea, they were struck with two hundred plagues."

"

 یقول الحاخام الیعازر: "من أین [تستمد] أن كل ضربة جلبھا القدوس المبارك على المصریین في مصر كانت [مكونة] من أربع
  ضربات؟ كما ھو مذكور (سفر المزامیر 78:49):  أرسل علیھم حمو غضبھ وحنقھ وضیقتھ واستنكاره ، إرسال رسل الشر.
 "الغضب" [یقابل] واحد ؛ "والغضب" [یجلبھ إلى] اثنین ؛ "والمشكلة" [تجعلھ] ثلاثة ؛ "إرسال رسل الشر" [تجعلھ] أربعة.

. یمكنك القول من ھنا في مصر أصیبوا بأربعین ضربة وفي البحر أصیبوا بمئتي ضربة
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מִצְרַיִם הָיְתָה צְרִיִּים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ ה וּמַכָּ ל-מַכָּ כָּ י עֲקִיבָא אוֹמֵר. מִנַיִן שֶׁ  רַבִּ
ים. חֲרוֹן אַפּוֹ חַת מַלְאֲכֵי֥ רָעִֽ לַ֗ שְׁ ה מִ֝ עַם וְצָרָ֑ ה וָזַ֣ וֹ עֶבְרָ֣ ם ׀ חֲר֬וֹן אַפּ֗ ח־בָּ֨ לַּ אֱמַר. יְשַׁ נֶּ ל חָמֵשׁ מַכּוֹת. שֶׁ  שֶׁ
מִצְרַיִם ה בְּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים חָמֵשׁ. אֱמוֹר מֵעַתָּ ע. מִשְׁ לשֹׁ. וְצָרָה אַרְבַּ יִם. וָזַעַם שָׁ תַּ  אַחַת. עֶבְרָה שְׁ

ים מַכּוֹת ים מַכּוֹת. וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם וַחֲמִשִּׁ :לָקוּ חֲמִשִּׁ

Rabbi Akiva says, says, "From where [can you derive] that every plague that the Holy One, 
blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt was [composed] of five plagues? As it is 
stated (Psalms 78:49): 'He sent upon them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and 
trouble, a sending of messengers of evil.' 'The fierceness of His anger' [corresponds to] one; 
'wrath' [brings it to] two; 'and fury' [brings it to] three; 'and trouble' [brings it to] four; 'a 
sending of messengers of evil' [brings it to] five. You can say from here that in Egypt, they 
were struck with fifty plagues and at the Sea, they were struck with two hundred and fifty 

plagues."

"

 یقول الحاخام أكیفا: "من أین [یمكنك أن تستنتج] أن كل وباء جلبھ القدوس المبارك على المصریین في مصر [مكون] من
 خمس ضربات؟ كما ھو مذكور (سفر المزامیر 78:49)  : أرسل علیھم حمو غضبھ وحنقھ وضیقتھ واستنكاره ، إرسال
 رسل الشر.  "شراسة غضبھ" [تقابل] واحد ؛ "حنقھ" [تجعلھ] اثنین ؛ "ضیقتھ" [تجعلھ] ثلاثة ؛ "واستنكاره" [تجعلھ] أربعة
 ؛ "إرسال رسل الشر "[تجعلھ] خمسة. یمكنك القول من ھنا أنھم أصیبوا بخمسین ضربة في مصر وفي البحر ، أصیبوا

.بمائتین وخمسین ضربة

o

דיינו

Dayenu

دایینو

This part is usually sung by all together. Persian Jews have the custom it tapping one another with scallions 
during Dayenu

عادة ما یتم غناء ھذا الجزء من قبل الجمیع.  الیھود الفارسیون لدیھم عادة ضرب على بعضھم البعض بالبصل الأخضر خلال دایینو

קוֹם עָלֵינוּ מָה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָּ :כַּ

How many degrees of good did the Place [of all bestow] upon us!

![كم درجة من الخیر قدمھا لنا الرب [من الجمیع
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כל אחד מן המסובים מגדול עד קטן לוקחים בצל ירוק ומצליף בעדינות זה את זה

יֵּנוּ פָטִים דַּ ה בָהֶם שְׁ צְרַיִם. וְלאֹ עָשָׂ :אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ

If He had taken us out of Egypt and not made judgements on them; [it would have been] enough for 
us.

.لو أخرجنا من مصر ولم یقضي علیھم.  [كان] كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ ה בֵאלהֵֹיהֶם דַּ פָטִים. וְלאֹ עָשָׂ ה בָהֶם שְׁ :אִלּוּ עָשָׂ

If He had made judgments on them and had not made [them] on their gods; [it would have been] 
enough for us.

.إذا كان قد قضى علیھم ولم یقض على آلھتھم ؛  [كان] كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ כוֹרֵיהֶם דַּ ה בֵאלהֵֹיהֶם. וְלאֹ הָרַג בְּ :אִלּוּ עָשָׂ

If He had made [them] on their gods and had not killed their firstborn; [it would have been] enough 
for us.

.لو كان قضى على آلھتھم ولم یقتل بكرھم ؛  [كان] كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ כוֹרֵיהֶם. וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶת-מָמוֹנָם דַּ :אִלּוּ הָרַג בְּ

If He had killed their firstborn and had not given us their money; [it would have been] enough for us.

إذا كان قد قتل بكرھم ولم یعطنا نقودھم ؛  [كان] كافیا بالنسبة لنا

.
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בָר גִים. דָּ הּ דָּ אֵין בָּ מְצוּלָה שֶׁ אוּהָ כִּ יִם. עֲשָׂ ל֖וּ אֶת־מִצְרָֽ יְנַצְּ וַֽ אֱמַר.  נֶּ תַן לָנוּ אֶת-מָמוֺנָם. שֶׁ נָּ  וּמְנַיִן שֶֶׁ
א זַתּ מִצְרַיִם. אֶלָּ זַתּ הַיָּם יוֺתֵר מִבִּ תוּב אֶת בִּ ב הַכָּ ה מְחַבֵּ גָן. לָמָּ הּ דָּ אֵין בָּ מְצוּדָה שֶׁ אוּהָ כִּ  אַחֵר עֲשָׂ
י נְפֵ֣ מֵר כַּ שׁוּרָאוֺת נָטְלוּ עַל הַיָּם. וְכֵן הוּא אוֺ י תְּ בָתֵּ הָיָה בְּ מִצְרַיִם. וּמַה שֶּׁ ים נָטְלוּ בְּ תִּ הָיָה בַבָּ  מַה שֶּׁ
אִי. זוֺ בֹ֖ י וַתָּ לִ֔ גְדְּ תִּ י֙ וַֽ רְבִּ זַתּ הַיָּם. וַתִּ ק חָרֽוּץ. זוֺ בִּ ירַקְרַ֥ ֽ יהָ בִּ אֶבְרוֹתֶ֗ זַתּ מִצְרַיִם. וְ֝ סֶ֑ף. זוֺ בִּ ה בַכֶּ וֹנָה נֶחְפָּ֣  י֭
סֶף. זוֺ ֽ וֹת הַכָּ ם נְקֻדּ֥ זַתּ מִצְרַיִם. עִ֖ ךְ. זוֺ בִּ ה־לָּ֔ י זָהָב֙ נַעֲשֶׂ זַתּ הַיָּם. תּוֹרֵ֤ ים. זוֺ בִּ ֑ י עֲדָיִ עֲדִ֣ זַתּ מִצְרַיִם. בַּ  בִּ

זַתּ הַיָּם :בִּ

And from where do we know he gave us the Egyptians’ money? As it is written (Shemot 
12:36) “and they emptied out Egypt”, they made it like the depths of the sea, which have no 
fish. Another explanation is, they [the Israelites] made it [Egypt] like a bird’s trap emptied 
from any grain. Why does the verse give more attention to the Egyptian treasures the 
Israelites got after the splitting of the Red sea than those they got when leaving Egypt? 
Before leaving Egypt they [the Israelites] took [treasures] from the Egyptian’s homes, and 
what was [hidden away] in the treasure houses they [the Israelites] took on the Red sea. 
And so it says in the verse(Psalms 68:14) : “wings of a dove covered with silver”, referring to 
the spoils taken out of Egypt. “and its outer wings covered with fine gold” referring to the 
spoils they [the Israelites] got on the Red sea. Alternatively, as it says (Yehezkel 16:7) “and 
you have matured, and grown and come”, that is referring to the spoils of Egypt. “with 
perfect beautiy”, those are the spoils of the Red sea. [Alternatively] “we will make for you 
rows of gold” (Shir Hashirim 1:11) these are the spoils of Egypt. “With bits of sliver”, these 

are the spoils of the Red sea.”

 ومن أین نعلم أنھ أعطانا أموال المصریین؟  كما ھو مكتوب (شموت 12:36) "وأفرغوا مصر" ، جعلوھا مثل أعماق البحر
 التي لیس فیھا سمك.  تفسیر آخر ھو أنھم [الإسرائیلیون] جعلوھا [مصر] مثل فخ طائر مفرغ من أي حبة.  لماذا تھتم الآیة
  بالكنوز المصریة التي حصل علیھا الإسرائیلیون بعد انقسام البحر الأحمر أكثر من تلك التي حصلوا علیھا عندما غادروا مصر؟
 قبل مغادرة مصر أخذوا [الإسرائیلیین] [كنوزًا] من منازل المصریین ، وما [مخبأ] في بیوت الكنوز التي أخذوھا [الإسرائیلیون]
 على البحر الأحمر.  وھكذا جاء في الآیة (سفر المزامیر 14:68): "أجنحة حمامة مغطاة بالفضة" في إشارة إلى الغنائم المأخوذة
 من مصر.  "وأجنحتھا الخارجیة مغطاة بالذھب الخالص" في إشارة إلى الغنائم التي حصلوا علیھا [الإسرائیلیون] في البحر
 الأحمر.  بدلا من ذلك ، كما یقول (یحزقیل 16: 7) "وقد نضجت وكبرت وأتیت" ، وھذا یشیر إلى غنائم مصر.  "بجمال مثالي"
  ، تلك ھي غنائم البحر الأحمر.  [عوضًا عن ذلك] "نصنع لكم صفوفاً من ذھب" (شیري ھاشیر 11: 1) ھذه ھي غنائم مصر.

". "مع قطع من الجبن" ، ھذه ھي غنائم البحر الأحمر

יֵּנוּ :אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת-מָמוֹנָם. וְלאֹ קָרַע לָנוּ אֶת-הַיָּם דַּ

If He had given us their money and had not split the Sea for us; [it would have been] enough 
for us.

.لو أعطانا أموالهم وÜ يشق البحر من أجلنا ؛  [كان] كافيا بالنسبة لنا
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יֵּנוּ חָרָבָה דַּ :אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת-הַיָּם. וְלאֹ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

If He had split the Sea for us and had not taken us through it on dry land; [it would have 
been] enough for us

.لو كان قد شق البحر من أجلنا ولم یوصلنا عبره الي الیابسة ؛  [كان] ذلك كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ תוֹכוֹ דַּ ע צָרֵינוּ בְּ קַּ חָרָבָה. וְלאֹ שִׁ :אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

If He had taken us through it on dry land and had not pushed down our enemies in [the Sea]; 
[it would have been] enough for us.

.إذا كان قد اوصلنا عبره الى الیابسة ولم یدفع أعداءنا إلى أسفل ؛  [كان] ذلك كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ נָה דַּ עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ ק צָרְכֵנוּ בַמִּ תוֹכוֹ. וְלאֹ סִפֵּ ע צָרֵינוּ בְּ קַּ :אִלּוּ שִׁ

If He had pushed down our enemies in [the Sea] and had not supplied our needs in the 
wilderness for forty years; [it would have been] enough for us.

.إذا كان قد دحر أعداءنا في [البحر] ولم یسد احتیاجاتنا في البریة لمدة أربعین عامًا ؛  [كان] ذلك كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ ן דַּ נָה. וְלאֹ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ ק צָרְכֵנוּ בַמִּ :אִלּוּ סִפֵּ

If He had supplied our needs in the wilderness for forty years and had not fed us the manna; 
[it would have been] enough for us.

.لو كان قد أمد احتیاجاتنا في البریة لمدة أربعین سنة ولم یطعمنا المن ؛  [كان] ذلك كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ ת דַּ בָּ ן. וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַּׁ :אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

If He had fed us the manna and had not given us the Shabbat; [it would have been] enough 
for us.

.إذا كان قد أطعمنا المن ولم یعطنا یوم السبت ؛ [كان] ذلك كافیا بالنسبة لنا
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יֵּנוּ ת. וְלאֹ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי דַּ בָּ :אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַּׁ

If He had given us the Shabbat and had not brought us close to Mount Sinai; [it would have 
been] enough for us.

.لو كان قد أعطانا یوم السبت ولم یقربنا من جبل سیناء ؛ [كان] ذلك كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ :אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי. וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה דַּ

If He had brought us close to Mount Sinai and had not given us the Torah; [it would have 
been] enough for us.

.لو اقتربنا من جبل سیناء ولم یعطنا التوراة. [كان] ذلك كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ רָאֵל דַּ :אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה. וְלאֹ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ

If He had given us the Torah and had not brought us into the land of Israel; [it would have 
been] enough for us.

.لو أعطانا التوراة ولم یدخلنا أرض إسرائیل ؛ [كان] ذلك كافیا بالنسبة لنا

יֵּנוּ שׁ דַּ קְדָּ ית הַמִּ רָאֵל. וְלאֹ בָנָה לָנוּ אֶת בֵּ :אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ

If He had brought us into the land of Israel and had not built us the 'Chosen House' [the 
Temple; it would have been] enough for us.

.[لو كان قد أتى بنا إلى أرض إسرائیل ولم یبن لنا "البیت المختار" [الھیكل ؛ كان من الممكن أن یكون كافیا بالنسبة لنا

פָטִים. ה בָהֶם שְׁ צְרַיִם. עָשָׂ קוֹם עָלֵינוּ. הוֹצִיאָנוּ מִמִּ לֶת לַמָּ פוּלָה וּמְכֻפֶּ ה טוֹבָה כְּ ה וְכַמָּ מָּ  עַל אַחַת כַּ

חָרָבָה. כוֹרֵיהֶם. נָתַן לָנוּ אֶת-מָמוֹנָם. קָרַע לָנוּ אֶת-הַיָּם. הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ ה בֵאלהֵֹיהֶם. הָרַג בְּ  עָשָׂ
ת. קֵרְבָנוּ בָּ ן. נָתַן לָנוּ אֶת הַשַּׁ נָה. הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ ק צָרְכֵנוּ בַמִּ ע צָרֵינוּ בְתוֹכוֹ. סִפֵּ קַּ  שִׁ
ר עַל חִירָה. לְכַפֵּ ית הַבְּ רָאֵל. וּבָנָה לָנוּ אֶת בֵּ  לִפְנֵי הַר סִינַי. נַתָן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה. הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ

ל-עֲוֹנוֹתֵינוּ :כָּ

How much more so is the good that is doubled and quadrupled that the Place [of all 
bestowed] upon us [enough for us]; since he took us out of Egypt, and made judgments with 
them, and made [them] with their gods, and killed their firstborn, and gave us their money, 
and split the Sea for us, and brought us through it on dry land, and pushed down our 
enemies in [the Sea], and supplied our needs in the wilderness for forty years, and fed us the 
manna, and gave us the Shabbat, and brought us close to Mount Sinai, and gave us the Torah, 
and brought us into the land of Israel and built us the 'Chosen House' [the Temple] to atone 

upon all of our sins.
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Rabban Gamliel's Three Rrequirements 

 اعتاد الربان جملیئیل أن یقول ، من لم یقل ھذه الأشیاء الثلاثة في عید الفصح لم یفي بواجبھ ، وھي: ذبیحة الفصح ، والماتسا ،
.والمارور

כשיאמר פסח יסתכל בזרוע אבל לא יאחזנו בידו

When we say Pesach, one should look at the Shank bone on the Seder plate but not pick it 
up

 فكم من الخیر الذي یتضاعف ویتضاعف أربع مرات والذي من بھ الرب [من دون الجمیع] علینا [یكفینا] ؛ منذ أن أخرجنا من
 مصر ، وحاسبھم ، وأقام معھم آلھتھم ، وقتل أبكارھم ، وأعطانا أموالھم ، وشق البحر من أجلنا ، وأتى بنا عبره على الیابسة ،
 ودفعوا أعداءنا في [البحر] ، وسدنا حاجاتنا في البریة لمدة أربعین عامًا ، وأطعمنا المن ، وأعطانا یوم السبت ، وقربنا من جبل

.سیناء ، وأعطانا التوراة ، وجلبنا في أرض إسرائیل وبنینا لنا "البیت المختار" [الھیكل] للتكفیر عن كل ذنوبنا

רבן גמליאל

متطلبات ربان جملیئیل الثلاثة

סַח. לאֹ יָצָא יְדֵי חוֹבָתוֹ. וְאֵלּוּ הֵן. פֶּ בָרִים אֵלּוּ בַּ ה דְּ לשָֹׁ א אָמַר שְׁ לֹּ ל-מִי שֶׁ מְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר. כָּ ן גַּ  רַבָּ
ה. וּמָרוֹר סַח. מַצָּ :פֶּ

Rabban Gamliel was accustomed to say, Anyone who has not said these three things on 
Pesach has not fulfilled his obligation, and these are them: the Pesach sacrifice, matsa and 

marror.

عندما نقول عید الفصح ، یجب على المرء أن ینظر إلى عظم العرقوب على طبق السیدر ولكن لدون ان یلتقطھ

רוּךְֶּ דוֹשׁ בָּ סַח הַקָּ פָּ שׁ הָיָה קַיָּם עַל שׁוּם מָה. עַל שׁוּם שֶׁ קְדָּ ית הַמִּ בֵּ זְמַן שֶׁ הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּ  סַח שֶׁ
֤י תֵּ עַל־בָּ סַח  פָּ֠ ֣ר  אֲשֶׁ ה  יהֹוָ֗ לַֽ ה֜וּא  סַח  ֨ בַח־פֶּ זֶֽ ֡ם  וַאֲמַרְתֶּ אֱמַר.  נֶּ שֶׁ מִצְרַיִם.  בְּ אֲבוֹתֵינוּ  י  תֵּ בָּ עַל   הוּא 

חֲוֽוּ תַּ שְׁ ּֽ ם וַיִ ד הָעָ֖ יל וַיִּקֹּ֥ ֣ינוּ הִצִּ֑ תֵּ יִם וְאֶת־בָּ וֹ אֶת־מִצְרַ֖ נָגְפּ֥ יִם בְּ מִצְרַ֔ רָאֵל֙ בְּ י־יִשְׂ :בְנֵֽ

The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were accustomed to eating when the 
Temple existed, for the sake of what [was it]? For the sake [to commemorate] that the Holy 
One, blessed be He, passed over the homes of our ancestors in Egypt, as it is stated (Exodus 
12:27); "And you shall say: 'It is the passover sacrifice to Hashem, for that He passed over 
the homes of the Children of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians, and our homes 

he saved.’ And the people bowed the head and bowed."
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 ذبیحة الفصح التي اعتاد أسلافنا أكلھا عند وجود الھیكل ، من أجل ماذا [كان]؟ من أجل [ذكرى] عبور القدوس المبارك على
 بیوت أجدادنا في مصر كما قیل (خروج 12:27) ؛ وتقولون: إنھا ذبیحة الفصح للرب ، لأنھ اجتاز بیوت بني إسرائیل في مصر

.، إذ ضرب المصریین ، وخلص بیوتنا. وانحنى

פיוט ''אמונים ערכו'' (נכתב על היה הרב אהרן הכהן

Piyut of Emunim Irchu (Written by Rabbi Aharon Kohen)

(بیوت إیمونیم إرشو (بقلم الحاخام أھارون كوھین

סַח הוּא לַיהֹוָה ם זֶבַח פֶּ בַח. לָאֵל וְטִבְחוּ טֶבַח. וַאֲמַרְתֶּ אֱמוּנִים עִרְכוּ שֶׁ
תוּ יֵינָי: ואמרתם מּוּרִים. עַל מַצּוֹת וּמְרוֹרִים. אִכְלוּ וּשְׁ מְחוּ בְלֵיל שִׁ ירִים. שִׂ הֵרִימוּ קוֹל שִׁ
ל-הֲמוֹנָי: ואמרתם יל כָּ ים. הִצִּ ל-מְעַנִּ רִאשׁוֹן לְכָל-רִאשׁוֹנִים. עַל יַד צִיר אֱמוּנִים. מִיַּד כָּ

י גָדוֹל יְהֹוָה: ואמרתם י. כִּ ה יָדַעְתִּ י. עַתָּ רְתִּ י. וַחֲסָדָיו סִפַּ י אֵל זָכַרְתִּ נִסֵּ
ל-צִבְאוֹת יְהֹוָה: ואמרתם צְרַיִם. כָּ ה וְאֶפְרַיִם. יָצְאוּ מִמִּ מַיִם. מְנַשֶּׁ כוֹכְבֵי הַשָּׁ כְּ

יהֹוָה: ואמרתם ע בַּ הִנְחִיל תּוֹרָתוֹ. לְעַמּוֹ וַעֲדָתוֹ. שׁוֹמְרֵי מִצְוָתוֹ. עַם נוֹשַׁ
יהֹוָה ל-חוֹסֶיךָ. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ יךָ. יֹאמְרוּ כָּ יךָ. וַעֲצוּמִים נִסֶּ נִפְלָאִים מַעֲשֶׂ

:

Oh faithful once prepare praise to God, and prepare a meal, and you shall say: “it is a 
Passover sacrifice”

Raise the sound of songs, rejoice on this night that is guarded, with Matsot and Maror, eat 
and drink my wine— and you shall say: “it is a Passover sacrifice”

First to all firsts, with a faithful prophet, from the hands of all oppressors, He rescued all of 
my multitudes—and you shall say: “it is a Passover sacrifice”

The miracles of God, I did remember, and his kindness I told, now I know that God is great— 
and you shall say: “it is a Passover sacrifice”

Like the stars of the heavens, Menashe and Ephraim, left Egypt, and of God’s myriads— and 
you shall say: “it is a Passover sacrifice”

 He bequeathed his Torah to his nation and His people, who keep His commandments, 
nation rescued by God— and you shall say: “it is a Passover sacrifice”

You creations are wonderous, and vast are your miracles, all those who take shelter with 
you will say, “it is good to be sheltered by God” — and you shall say: “it is a Passover 

sacrifice”
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..أیھا المؤمنین مرة واحدة أعدوا التسبیح � ، وأعدوا طعاما ، وقلوا: إنھا ذبیحة عید الفصح

 ارفعوا صوت الترانیم ، ابتھجوا في ھذه اللیلة المحروسة ، مع ماتسوت ومارور ، كلوا واشربوا خمري - وقلوا: "إنھا ذبیحة
"عید الفصح

"أولاً وقبل كل شيء ، مع نبي أمین ، من أیدي جمیع الظالمین ، أنقذ كل مجموعتي - وستقول: "إنھا ذبیحة عید الفصح

"لقد تذكرت معجزات الله ، وقلت لطفھ ، الآن أعلم أن الله عظیم - وستقول: "إنھا ذبیحة عید الفصح

"مثل نجوم السماوات ، غادر مناشى وأفرایم مصر ، وعدد لا یحصى من الله - وتقولون: "إنھا ذبیحة عید الفصح

.لقد ورث توراتھ لأمتھ وشعبھ الذین یحفظون وصایاه ، وأمة أنقذھا الله ، فتقولون: إنھا ذبیحة عید الفصح

 أیاتك عجیبة ، وواسعة ھي معجزاتك ، سیقول كل من یحتمي معك ، "من الجید أن یحتمي با�" - وستقول: "إنھا ذبیحة عید
"الفصح

o

מצה זו

One should pick up the top Matza and say Matza Zo

یجب على المرء أن یلتقط أعلى ماتزا ویقول ماتزا زو

יגביה את המצה העליונה ויאמר מצה זו

עַד לְהַחְמִיץ.  אֲבוֹתֵינוּ  ל  שֶׁ צֵקָם  בְּ יק  הִסְפִּ א  לֹּ שֶׁ שׁוּם  עַל  מָה.  שׁוּם  עַל  אוֹכְלִים  אֲנַחְנוּ  שֶׁ זוֹ  ה   מַצָּ
ר ֨ ק אֲשֶׁ צֵ֜ אֱמַר. וַיֹּאפ֨וּ אֶת־הַבָּ נֶּ רוּךְ הוּא וּגְאָלָם מִיַּד. שֶׁ דוֹשׁ בָּ לָכִים הַקָּ גְלָה עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ נִּ  שֶׁ
ה וְגַם־צֵדָ֖ הַּ  לְהִתְמַהְמֵ֔ כְלוּ֙  ֽ יָ א  וְלֹ֤ יִם  צְרַ֗ מִמִּ וּ  י־גֹרְשׁ֣ ֽ כִּ חָמֵ֑ץ  א  לֹ֣ י  ֣ כִּ וֹת  מַצּ֖ ת  עֻגֹ֥ יִם  צְרַ֛ מִמִּ יאוּ   הוֹצִ֧

ם וּ לָהֶֽ :לאֹ־עָשׂ֥

This Matza that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to commemorate] 
that our ancestors' dough was not yet able to rise, before the King of the kings of kings, the 
Holy One, blessed be He, revealed [Himself] to them and redeemed them, as it is stated 
(Exodus 12:39); "And they baked the dough which they brought out of Egypt into Matza 
cakes, since it did not rise; because they were expelled from Egypt, and could not tarry, 

neither had they made for themselves provisions."

 ھذا ماتزا الذي نأكلھ من أجل ماذا [ھو]؟ من أجل [ذكرى] أن عجینة أجدادنا لم تستطع أن ترتفع بعد ، قبل أن ینزل ملك ملوك
 الملوك القدوس المبارك لھم ویفتدیھم كما قیل. (خروج 12:39) ؛ "وكانوا یخبزون العجین الذي أخرجوه من مصر في كعكات

."ماتسا ، لأنھ لم یرتفع ؛ لأنھم طردوا من مصر ، ولم یتمكنوا من التباطؤ ، ولم یصنعوا لأنفسھم مؤناً
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יאחז המרור בידו ויאמר מרור זה

One picks up the Marror and says Marror Ze

یلتقط المرء المارور ویقول مرار زي

מִצְרַיִם. בְּ אֲבוֹתֵינוּ  חַיֵּי  אֶת  צְרִיִּים  הַמִּ רְרוּ  מָּ שֶׁ שׁוּם  עַל  מָה.  שׁוּם  עַל  אוֹכְלִים  אֲנַחְנוּ  שֶׁ זֶה   מָרוֹר 
ם דָתָ֔ ל־עֲבֹ֣ כָּ ת  אֵ֚ ה  דֶ֑ ׂ שָּ בַּ ה  וּבְכָל־עֲבֹדָ֖ ים  וּבִלְבֵנִ֔ מֶר֙  חֹ֙ בְּ ה  ֗ קָשָׁ ה  עֲבֹדָ֣ בַּ ם  אֶת־חַיֵּיהֶ֜ וַיְמָרְר֨וּ  אֱמַר.  נֶּ  שֶׁ

רֶךְ פָֽ ר־עָבְד֥וּ בָהֶם֖ בְּ :אֲשֶׁ

This marror [bitter greens] that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to 
commemorate] that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, as it is 
stated (Exodus 1:14); "And they made their lives bitter with hard service, in mortar and in 
brick, and in all manner of service in the field; in all their service, wherein they made them 

serve with rigor."

 ھذا المارور [البھار المر] الذي نأكلھ ، من أجل ماذا [ھو]؟ من أجل [إحیاء ذكرى] أن المصریین قد مرروا حیاة أجدادنا في
 مصر كما قیل (خروج 1:14) ؛ "وجعلوا حیاتھم مریرة مع الخدمة الشاقة ، في الملاط والطوب ، وفي جمیع أنواع الخدمة في

."المیدان ؛ في جمیع خدماتھم ، حیث جعلوھم یخدمون بكد

o
וֹם יּ֥ ֣ לְבִנְךָ֔ בַּ דְתָּ אֱמַר. וְהִגַּ נֶּ צְרַיִם. שֶׁ אִלּוּ הוּא יָצָא מִמִּ כָל-דּוֹר וָדוֹר חַיָּב אָדָם לְהַרְאוֹת אֶת-עַצְמוֹ כְּ  בְּ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ אַל הַקָּ לְבַד גָּ א אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ לֹּ יִם: שֶׁ צְרָֽ צֵאתִי֖ מִמִּ י בְּ ֤ה יְהֹוָה֙ לִ֔ ה עָשָׂ עֲב֣וּר זֶ֗ ר בַּ  הַה֖וּא לֵאמֹ֑
לָ֙נוּ֙ תֶת  לָ֤ נוּ  אֹתָ֔ יא  הָבִ֣ עַן֙  לְמַ֙ ם  ֑ מִשָּׁ יא  הוֹצִ֣ וְאוֹתנָ֖וּ  אֱמַר.  נֶּ שֶׁ הֶם.  עִמָּ אַל  גָּ אוֹתָנוּ  אַף  א  אֶלָּ  הוּא. 

ע֖ לַאֲבֹתֵֽינוּ בַּ ר֥ נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ :אֶת־הָאָ֔

In each and every generation, a person is obligated to show himself as if he left Egypt, as it is 
stated (Exodus 13:8); "And you shall explain to your son on that day: For the sake of this, did 
Hashem do [this] for me in my going out of Egypt." Not only our ancestors did the Holy One, 
blessed be He, redeem, but rather also us [together] with them did He redeem, as it is stated 
(Deuteronomy 6:23); "And He took us out from there, in order to bring us in, to give us the 

land which He swore unto our fathers."

 في كل جیل ، یجب على الإنسان أن یظھر نفسھ وكأنھ غادر مصر ، كما یقال (خروج 13: 8) ؛ "وتشرح لابنك في ذلك الیوم:
 من أجل ھذا ، فعل الرب [ھذا] من أجلي في خروجي من مصر." لیس أسلافنا فقط ھم من عمل القدوس المبارك ، بل فدانا أیضًا

".[معاً] معھم ، كما ھو مذكور (تثنیة 6:23) ؛ "وأخرجنا من ھناك لیدخل بنا لیعطینا الأرض التي أقسم لآبائنا

o

40



First Half of Hallel

النصف الأول من ھالیل

 יכסה את המצה ולוקח את הכוס בידו עד גאל ישראל ויאמר

One should cover the Matsot and pick up the cup of wine and say:

:یجب على المرء أن یغطى ماتسوت ویلتقط كأس النبیذ ویقول

ה לַאֲבוֹתֵינוּ עָשָׂ ס לְמִי שֶׁ ר. וּלְקַלֵּ חַ. לְפָאֵר. לְרוֹמֵם. לְהַדֵּ בֵּ ל. לְשַׁ  לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים. לְהוֹדוֹת. לְהַלֵּ
מְחָה. וּמֵאֵבֶל ה. וּמִיָּגוֹן לְשִׂ עְבּוּד לִגְאֻלָּ ים הָאֵלּוּ. הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת. וּמִשִּׁ ל-הַנִסִּ  וְלָנוּ אֶת כָּ

דוֹל. וְנֹאמַר לְפָנָיו הַלְלוּיָהּ :לְיוֹם טוֹב. וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר גָּ

Therefore we are obligated to thank, praise, laud, glorify, exalt, lavish, bless, raise high, and 
acclaim He who made all these miracles for our ancestors and for us: He brought us out 
from slavery to freedom, from sorrow to joy, from mourning to [celebration of] a festival, 
from darkness to great light, and from servitude to redemption. And let us say a new song 

before Him, Halleluyah!

 لذلك علینا أن نشكر ، ونثني ، ,ونحمد ، ونمجد ، ونعظم ، ونبارك ، ونقدس ، ونكبر ، ونحیي الذي صنع كل ھذه المعجزات
 لأسلافنا ولنا: لقد أخرجنا من العبودیة إلى الحریة ، من الحزن إلى الفرح. ، من الحداد إلى [الاحتفال] بعید ، ومن الظلمة إلى

!النور العظیم ، ومن الاسر إلى الفداء. فلنتلو ترنیمة جدیدة أمامھ ، ھاللویا

ם׃ וְעַד־עוֹלָֽ ה  עַתָּ֗ מֵֽ֝ ךְ  מְבֹרָ֑ ה  יְהֹוָ֣ ֣ם  שֵׁ י  יְהִ֤ ה׃  יְהֹוָֽ ם֥  אֶת־שֵׁ לְלוּ  הַֽ֝ יְהֹוָ֑ה  י  עַבְדֵ֣ לְלוּ  הַ֭ ׀  הּ   הַלְ֥לוּיָ֨
ה יהֹוָ֣ כַּ י  מִ֭ בוֹדֽוֹ׃  כְּ יִם  מַ֣ הַשָּׁ ל  עַ֖ יְהֹוָ֑ה  ׀  ם  ֥ ל־גּוֹיִ ם עַל־כָּ רָ֖ ה׃  יְהֹוָֽ ֣ם  שֵׁ ל  הֻלָּ֗ מְ֝ מֶ֥שׁ עַד־מְבוֹא֑וֹ  זְרַח־שֶׁ  מִמִּ
ים אֶבְיֽוֹן׃ ת יָרִ֥ ֗ פֹּ אַשְׁ ל מֵֽ֝ ֑ ר דָּ י מֵעָפָ֣ ימִ֣ רֶץ׃ מְקִֽ מַ֥יִם וּבָאָֽ שָּׁ י לִרְא֑וֹת בַּ ילִ֥ פִּ שְׁ מַּ בֶת׃ הַֽ יהִי֥ לָשָֽׁ גְבִּ מַּ  אֱלהֵֹי֑נוּ הַֽ

הּ׃ ֽ לְלוּיָ ה הַֽ מֵחָ֗ ים שְׂ נִ֥ ם־הַבָּ יִת אֵֽ רֶת הַבַּ֗ י ׀ עֲקֶ֬ יבִ֨ וֹ׃ מֽוֹשִׁ ם נְדִיבֵי֥ עַמּֽ ֗ יבִי֥ עִם־נְדִיבִי֑ם עִ֝ לְהוֹשִׁ

Halleluyah! Praise, servants of Hashem, praise the name of Hashem. May the Name of 
Hashem be blessed from now and forever. From the rising of the sun in the East to its 
setting, the name of Hashem is praised. Above all nations is Hashem, His honor is above the 
heavens. Who is like Hashem, our God, Who sits on high; Who looks down upon the 
heavens and the earth? He brings up the poor out of the dirt; from the refuse piles, He raises 
the destitute. To seat him with the nobles, with the nobles of his people. He seats a barren 

woman in a home, a happy mother of children. Halleluyah! (Psalms 113)

 ھاللویا! سبحوا یا عبید الرب سبحوا اسم الرب. تبارك اسم الرب من الآن والى الأبد. من شروق الشمس في المشرق إلى مغربھا
 یحمد اسم الرب. الرب فوق كل الأمم. كرامتھ فوق السموات. من مثل الرب الھنا الجالس في العلاء. من ینظر إلى السماء
 والأرض؟ من التراب یرفع المسكین. من أكوام القمامة یرفع المعوزین. لیجعلھ مع النبلاء وعلیھ شعبھ. ویجعل امرأة عاقر في

(منزل ، أم سعیدة للأطفال. ھاللویا! (سفر المزامیر 113
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אָה ם רָ֭ ּ֣ לוֹתָֽיו׃ הַיָ ל מַמְשְׁ רָאֵ֗ שְׂ יִ֝ וֹ  ה לְקָדְשׁ֑ ז׃ הָיְתָ֣ה יְהוּדָ֣ ב מֵעַ֥ם לעֵֹֽ עֲקֹ֗ י֥ת יַ֝ יִם בֵּ צְרָ֑ רָאֵל מִמִּ שְׂ את יִ֭ צֵ֣  בְּ
ב ֥ סֹּ ן תִּ יַּרְדֵּ֗ י תָנ֑וּס הַ֝ ֣ יָּם כִּ ךָ֣ הַ֭ אן׃ מַה־לְּ בְנֵי־צֹֽ בָע֗וֹת כִּ ים גְּ֝ הָרִים רָקְד֣וּ כְאֵילִ֑ ב לְאָחֽוֹר׃ הֶֽ֭ ֥ ן יִסֹּ יַּרְדֵּ֗ ס הַ֝  וַיָּנֹ֑
י ב׃ הַהֹפְכִ֣ י אֱל֣וֹהַּ יַעֲקֹֽ פְנֵ֗ לִּ דוֹן ח֣וּלִי אָרֶ֑ץ מִ֝ י אָ֭ פְנֵ֣ אן׃ מִלִּ בְנֵי־צֹֽ בָע֗וֹת כִּ ים גְּ֝ רְקְד֣וּ כְאֵילִ֑ הָרִים תִּ  לְאָחֽוֹר׃ הֶֽ֭

יִם ישׁ לְמַעְיְנוֹ־מָֽ מִ֗ לָּ יִם חַ֝ וּר אֲגַם־מָ֑ :הַצּ֣

In Israel's going out from Egypt, the house of Ya'akov from a people of foreign speech. 
Yehudah became His -holy one, Israel, His dominion. The Sea saw and fled, the Jordan 
turned to the rear. The mountains danced like rams, the hills like young sheep. What is 
happening to you, O Sea, that you are fleeing, O Jordan that you turn to the rear; O 
mountains that you dance like rams, O hills like young sheep? From before the Master, 
tremble O earth, from before Hashem of Ya'akov. He who turns the boulder into a pond of 

water, the flint into a spring of water. (Psalms 114)

 عند خروج إسرائیل من مصر ، بیت یعقوب من شعب أجنبي. أصبح یھوذا ملكھ ، إسرائیل ، سلطانھ. رأى البحر وھرب ،وتدفق
 نحو المؤخرة. كانت الجبال ترقص مثل الكباش ، والتلال مثل الأغنام الصغیرة. ما یصیبك یا بحر حتى تھرب وتتدفق. أیتھا
 الجبال التي ترقص مثل الكباش ، ایتھا التلال الاشبھ بالغنم الصغیر؟ ارتعدي یا ارض أمام ، رب یعقوب. ھو الذي یحول

(الصخرة إلى بركة ماء ، وحجر الصوان إلى ینبوع ماء. (سفر المزامیر 114

o

כוס שני

Second Cup of Wine

ثاني كأس من النبیذ

יְלָה הַלַּ יעָנוּ  וְהִגִּ צְרַיִם.  מִמִּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ  אָלָנוּ  גְּ ר  יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ ה  רוּךְ אַתָּ  בָּ
וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים יעֵנוּ לְמוֹעֲדִים  יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ הַגִּ ן  כֵּ ה וּמָרוֹר.   הַזֶהּ. לֶאֱכוֹל בּוֹ מַצָּ
וּמִן הַזְבָּחִים  מִן  ם  שָׁ וְנֹאכַל  עֲבוֹדָתָךְ.  בַּ ים  שִׂ וְשָׂ עִירָךְ.  בִנְיַן  בְּ מֵחִים  שְׂ לוֹם.  לְשָׁ לִקְרָאתֵנוּ  אִים   הַבָּ
נוּ. דוּת נַפְשֵׁ תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּ יר חָדָשׁ עַל גְּ חָךְ לְרָצוֹן. וְנוֹדֶה לְךָ שִׁ מָם עַל קִיר מִזְבָּ יעַ דָּ ר יַגִּ סָחִים אֲשֶׁ  הַפְּ

רָאֵל אַל יִשְׂ ה יְהֹוָה גָּ רוּךְ אַתָּ :בָּ

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who redeemed us and redeemed our 
ancestors from Egypt, and brought us on this night to eat matsa and marror; so too, Lord our 
God, and God of our ancestors, bring us to other appointed times and holidays that will 
come to greet us in peace, joyful in the building of Your city and happy in Your worship; that 
we shall eat there from the offerings and from the Pesach sacrifices, the blood of which shall 
reach the wall of Your altar for favor, and we shall thank You with a new song upon our 
redemption and upon the restoration of our souls. Blessed are you, Lord, redeemer of Israel.
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 طوبى لك أیھا الرب إلھنا ملك الكون الذي افتدانا وفدیت أسلافنا من مصر ، وأتت بنا في ھذه اللیلة لنأكل ماتسا ومارور ؛ ھكذا
 أیضًا ، یا رب إلھنا وإلھ أجدادنا ، أحضرنا إلى أوقات وأعیاد أخرى ستأتي لتحیینا بسلام ، وبھجة في بناء مدینتك وسعداء
 بعبادتك ؛ أن نأكل ھناك من القرابین ومن ذبائح الفصح ، التي یصل دمھا إلى جدار مذبحك من أجل نعمة ، ونشكرك بترنیمة

.جدیدة على فدائنا وعلى استعادة أرواحنا. طوبى لك یا رب فادي اسرائیل

קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
נִי שֵׁ כּוֹס  ל  שֶׁ יַיִן  תּוֹת  לִשְׁ ן  וּמְזֻמָּ הֲרֵינִי מוּכָן  רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ (יהוה)  לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ קֵ“א.  וָא“ו   בְּ
ל-אֶחָד וְאֶחָד מֵהֶם הוּא מִצְוָה כָּ צּוֹת. שֶׁ לֵיל חַג הַמַּ נוּ חֲכָמִים זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה בְּ קְּ תִּ ע כּוֹסוֹת שֶׁ  מֵאַרְבַּ

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗ ה֥ יָ֝ מַעֲשֵׂ ינוּ וּֽ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ ֣ה יָ֭ ינוּ וּמַעֲשֵׂ לֵ֥ ינוּ עָ֫ י אֱלהֵֹ֗ עַם אֲדֹנָ֥ י ׀ נֹ֤ פְנֵי עַצְמָהּ. וִיהִ֤  בִּ

...I am ready and prepared to fulfill the mitzvah of drinking the second cup of wine, out of 
the four  cups established by the rabbis of blessed memory on the Passover night. Each one 
individually is a  mitzvah in its own right. May the favor of the ETERNAL, our God, be upon 

us; let the work of our  hands prosper, O prosper the work of our hands!

الذكرى ... التي وضعھا حاخامات  الثاني ، من بین الكؤوس الأربعة  للقیام بمیتزفھ شرب كأس الخمر   أنا مستعد ومتحضر 
.المباركة في لیلة الفصح. كل واحد على حدة ھو میتزفھ في حد ذاتھ. نعمة الأبدیة ربنا علینا. لیوفقنا، لیوفقنا

 וישתה את הכוס בהסבה בלי ברכה

One drinks the cup leaning on the left side without making a Blessing

یشرب المرء الكأس وھو متكئ على الجانب الأیسر دون أن یبارك
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רָחְצָה
Rahtzah

راكتساه
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קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
מוֹת שָׁ וְהַנְּ וְהָרוּחוֹת  פָשׁוֹת.  ל־הַנְּ כָּ ם  וּבְשֵׁ רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ (יהוה)  לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ קֵ“א.  וָא“ו   בְּ
רִיאָה רְטֵי אֲצִילוּת בְּ ל־פִּ יָּה. וּמִכָּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ לָלוּת אֲצִילוּת בְּ כְּ מִּ רוֹבִים לָהֶם. שֶׁ יהֶם וְהַקְּ  וּמַלְבּוּשֵׁ
לֶאֱכוֹל הַתּוֹרָה  מִן  ה  עֲשֵׂ מִצְוַת  לְקַיֵּם  ן  וּמְזֻמָּ אָנֹכִי מוּכָן  ה  הִנֵּ וּסְפִירָה.  רְצוּף  כָל-פַּ דְּ יָּה.  עֲשִׂ  יְצִירָה 
ת. אכְל֖וּ מַצֹּ֑ רֶב תֹּ עֶ֔ ה בָּ דוֹשָׁ תוֹרָתוֹ הַקְּ ר צִוָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ אֲשֶׁ צּוֹת. כַּ ל חַג הַמַּ יְלָה הַזֹאּת שֶׁ לַּ ה בַּ  מַצָּ
א תֹאכֵל֑וּ. ל־מַחְמֶ֖צֶת לֹ֣ ה דְכָּ ץ. וּמִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂ א יֵאָכֵל֖ חָמֵֽ ה דְלֹ֥  וַהֲרֵינִי מוּכָן לְקַיֵּם מִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂ
ה. ה עֲשֵׂ לַל עֲשֵׂ א מִכְּ לוּ. וְלָאו הַבָּ אכֵ֔ וֹת תֹּ ת יָמִים֙ מַצּ֣ בְעַ֤ אֱמַר שִׁ נֶּ  וּמִצְוַת לִפְרוֹשׁ מֵאֲכִילַת חָמֵץ. שֶׁ
א־יֵרָאֶה֥ ץ וְלֹֽ ה לְךָ֜ חָמֵ֗ א־יֵרָאֶ֨ ה דְלֹֽ עֲרוֹבֶת חָמֵץ. וּמִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂ א לֶאֱכוֹל תַּ לֹּ ה שֶׁ  וּמִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂ
דֵי לַעֲשׂוֹת נַחַת רוּחַ לְיוֹצְרֵנוּ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹן יכֶם֑. כְּ בָתֵּ א בְּ צֵ֖ א יִמָּ ר לֹ֥ אֹ֕ ה דְשְׂ ר. וּמִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂ אֹ֖  לְךָ֛ שְׂ

מָקוֹם עֶלְיוֹן ן שׁוֹרֶשׁ מִצְוֹת אֵלּוּ בְּ דֵי לְתַקֵּ .בּוֹרְאֵנוּ. כְּ

ל לֶת וּרְצוּיָה לְפָנֶיךָ מִצְוָה זוֹ שֶׁ הֵא חַשׁוּבָה וּמְקֻבֶּ תְּ פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ שֶׁ  וִיהִי רָצוֹן מִלְּ
ה וְדִבּוּר מַעֲשֵׂ וָּנוֹת הָרְאוּיוֹת לְכַוֵּן בְּ כָל־הַכַּ י בְּ נְתִּ וַּ אִלּוּ כִּ יְלָה הַזֹאּת. וְיַעֲלֶה לְפָנֶיךָ כְּ לַּ ה בַּ  אֲכִילַת מַצָּ
ה֥ מַעֲשֵׂ ינוּ וּֽ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ ֣ה יָ֭ ינוּ וּמַעֲשֵׂ לֵ֥ ינוּ עָ֫ י אֱלהֵֹ֗ עַם אֲדֹנָ֥ י ׀ נֹ֤ א. וִיהִ֤ בָה וּרְעוּתָא דְלִבָּ  וְכַוָּנָה וּמַחֲשָׁ

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗  יָ֝

ירחץ ידיו. וקודם שינגבן יגביהן כנגד פניו ויברך

We wash. One should raise their hands and then say.

.نحن نغسل. یجب على المرء أن یرفع یده ثم یقول

מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ :בָּ

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His 
commandments and has commanded us on the washing of the hands.

.طوبى لك أیھا الرب إلھنا ملك الكون الذي قدسنا بوصایاه وأمرنا بغسل الیدین

ירחץ ידיו וקודם שירחץ טוב לומר בקשה זו

One should wash their hands. Before washing some say.
.یجب على المرء أن یغسل أیدیھم. قبل الغسیل یقول البعض
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 מוֹצִיא מַצָּה
Motsi Matzah

موتسي ماتساه



וישמיט מצה התחתונה ויברך המוציא   יקח שלשת המצות (שתי השלמות והפרוסה שביניהן) 
 ויברך על השלימה והפרוסה על אכילת מצה ויבצע שתי כזיתות (נ"ח גרם) משתיהן יחד ויאכלם

 בהסבה ויזהר שלא ידבר בדברים חיצונים בין אכילת מצה לאכילת הכורך

One takes all three Matzot and says Hamotzi. One then drops the lowest Matza and then 
says Al Achilat Matza on the remaining two. One then eats two Kizeitot of Matza while 

leaning on the left side. One should make sure not to speak until after Korech. 
Some say before saying Hamotzi.

 یأخذ المرء الثلاث ماتزوت ویقول حموتزي. ثم یسقط أحدھم أدنى ماتزا ثم یقول الأشیلات ماتزا على الاثنین المتبقیین. ثم
.قطعتین من الماتزا بینما یتكئ على الجانب الأیسر. یجب على المرء أن یتأكد من عدم التحدث إلا بعد كوریش

یتلوا البعض قبل قول حموتزي

קודם שיברך המוציא יאמר

Before making Hamotsie one says:

:قبل القیام بحموتزي یقول المرء

Blessings:

:بركاتھ

ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ רוּךְ אַתָּ :בָּ

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who brings forth bread from the 
ground.

.طوبى لك ، یا رب إلھنا ، ملك الكون ، الذي یخرج خبزا من الأرض

מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת מַצָּה נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His 

commandments and has commanded us on the eating of matsa.

.طوبى لك ، یا رب إلھنا ، ملك الكون ، الذي قدسنا بوصایاه وأمرنا بأكل ماتسا
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Leaning to the left, one should it a Kezayit (29 grams) of Matsa. 

یمیل إلى الیسار ، یجب أن یكون بمقدار كیزایت (29 جرامًا) من الماتسا
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Maror
مارور

 מָרוֹר



 יקח כזית (כ"ט גרם) מרור ויטבל אותו בחרוסת וינער מעט מהחרוסת שעליו כדי שישאר בו קצת מרירות

One takes a K'za'it of Marror and dips in the Haroset. One should shake off the Haroset so the taste 
stays bitter. 

.               یأخذ المرء كیزایت من المارور ویغطس في شاروست. یجب على المرء أن یتخلص من شاروست حتى یظل الطعم مرًا

 וקודם שיברך עליו יאמר

Some say before the B'rachah.

.والبعض یقول قبل بركاتة

קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
רָאֵל. הֲרֵינִי רוֹצֶה לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מָרוֹר עַל יְדֵי ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ לִים (יהוה) בְּ יִחוּדָא שְׁ וָא“ו קֵ“א. בְּ  בְּ
ינוּ עָלֵ֑ כּוֹנְנָ֥ה  דֵינוּ  יָ֭ ֣ה  וּמַעֲשֵׂ ינוּ  לֵ֥ עָ֫ ינוּ  אֱלהֵֹ֗ י  אֲדֹנָ֥ עַם  נֹ֤ ׀  י  וִיהִ֤ רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ וְנֶעְלָם  טָמִיר   הַהוּא 

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗ ה֥ יָ֝ מַעֲשֵׂ וּֽ

ואחר כך יברך ויאכלנו בלי הסבה

We make the B'rachah and do not lean when eating the Marror.

.نقوم بالبراشة ولا نتكل عند أكل المارور

מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת מָרוֹר שָנוּ בְּ ר קִדְּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ .בָּ

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His 
commandments and has commanded us on the eating of marror.

طوبى لك أیھا الرب إلھنا ملك الكون الذي قدسنا بوصایاه وأمرنا بأكل المارور
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 כּוֹרֵךְ
Koreh

كریم



 יקח מצה השלישית ויבצע ממנה בזית ויקח כזית מרור ויכרוך שניהם יחד ויטבלם בחרוסת ויאמר

One takes a K'za'it of the third Matza with K'za'it of Marror and dips it in Haroset and says.

.یأخذ المرء كیزایت من الماتة الثالثة مع كیزایت مارور ویغمسھا في ه شاروست ویقول

בַת הָיָה כּוֹרְכָן וְאוֹכְלָן בְּ ל הַזָקֵּן שֶׁ הִלֵּ שׁ. כְּ יָמֵינוּ יְחֻדָּ שׁ. בְּ קְדָּ לאֹ בְרָכָה. זֵכֶר לְמִּ ה וּמָרוֹר בְּ  מַצָּ
הוּ ים יֹאכְלֻֽ וֹת וּמְרֹרִ֖ אֱמַר. עַל־מַצּ֥ נֶּ :אַחַת. לְקַיֵּם מַה-שֶּׁ

In memory of the Temple according to Hillel. This is what Hillel would do when the Temple 
existed: He would wrap the matsa and marror and eat them together, in order to fulfill what 

is stated, (Exodus 12:15): "You should eat it upon matsot and marrorim."

 تخلیدا لذكرى الھیكل بحسب ھیلیل. ھذا ما كان یفعلھ ھلیل عند وجود الھیكل: كان یلف الماتسا والمارور ویأكلھا معاً ، من أجل
."تحقیق ما ورد ، (خروج 12:15): "یجب أن تأكلھا في ماتسوت وماروریم

 ויאכלם בהסבה

One eats the Korech sandwich leaning on the left side.

.یأكل المرء شطیرة كوریش متكئاً على الجانب الأیسر
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לְחָן עוֹרֵךְ  שֻׁ
Shulhan Orech

شولھان اورك



 יאכל סעודתו בשמחה ולא ישבע הרבה כדי שיוכל לאכול אפיקומן בתיאבון

One eats the meal joyously. One should not eat too much in order to be able to enjoy the 
Afikoman. 

.یأكل المرء الوجبة بسعادة. لا ینبغي للمرء أن یأكل كثیرا حتى یتمكن من الاستمتاع بأفیكومان

בתוך הסעודה יאכל ביצה וקודם שיאכלנה יאמר

It is customary to eat the egg from the Passover plate during the meal, in remembrance of 
the Korban Hagigah and to say:

:من المعتاد أكل البیضة من طبق عید الفصح ، في ذكرى قربان حجیقة وقول

זֵכֶר לְקָרְבַּן חֲגׅיגָה

בתוך הסעודה טוב לומר לשון זה
During the meal some say:

یقول البعض أثناء الوجبة
:

א. אַנְתְּ הוּא ישָׁ יזָא קַדִּ פִּ לָמָא עֲלָךְ אוּשְׁ א. שְׁ ישָׁ לָמָא עֲלָךְ חַגָא קַדִּ א. שְׁ ישָׁ לָמָא עֲלָךְ יוֹמָא טָבָא קַדִּ  שְׁ
שׁ וְתִתְקַדֵּ יהּ.  בֵּ אֲבָא  תְּ וּלְאִשְׁ יהּ  בֵּ רָא  לְאִתְעַטְּ קוֹדֶשׁ.  אִקְרֵי  דְּ אֲתַר  לְהַהוּא  אַנְתְּ  ין  זַמִּ קוֹדֶשׁ.   מִקְרָא 
יהּ. הָא עֲמִיקְתָא. דְנַחֲלִין וּמַבּוּעִין נַפְקִין מִנֵּ אִיב מֵהַהוּא עֲמִיקָא דַּ ךְ חֶדְוָתָא. הָא אַנְתְּ שָׁ ח בָּ כַּ תַּ  וְיִשְׁ
נִין לָךְ נִין לָךְ מְתַקְּ מְזַמְּ א.  חְתָּ בַּ וּבְתֻשְׁ חֶדְוָתָא  בְּ נְהִירִין.  ין  אַנְפִּ בְּ לִין לָךְ  אִתְקְרוּן קוֹדֶשׁ מְקַבְּ דְּ רָאֵל   יִשְׂ
רִיךְ א בְּ בָחָא לְקֻדְשָׁ חִין שְׁ בְּ מָאנֵי יְקָר. חֲדָאן וּמְשַׁ רְמַיְהוּ בְּ גַּ נֵי  תוֹרֵי מְתַקְּ רִין פְּ  סְעוּדָתָא יְתֵירָא. מְסַדְּ

:הוּא

וְעָאלוּ אַחֲרָא  מֵרְשׁוּתָא  רָאֵל  יִשְׂ נַפְקוּ  ךְ  בָּ יר.  וְיַקִּ אַנְתְּ  חָבִיב  ה  מָּ כַּ יְמִינָא.  דְרוֹעָא  דְפִסְחָא  א   חַגָּ
קָא גִין דְּ ה בְּ יכֶם֑. הַאי לַחְמָא אִקְרֵי מַצָּ בָתֵּ א בְּ צֵ֖ א יִמָּ ר לֹ֥ אֹ֕ ים שְׂ ת יָמִ֔ בְעַ֣ תִיב שִׁ ךְ כְּ א. בָּ ישָׁ רְשׁוּתָא קַדִּ  בִּ
דִים לְשֵׁ מַבְרַחַת  דְּ מְזוּזָה  דִּ י  דַּ שַׁ דְּ גַוְנָא  כְּ קְטָטָה.  הוּ  בְּ וְעָבִיד  ין  ישִׁ בִּ סִטְרִין  לְכָל  וּמַבְרַחַת  דֶת  דֶּ  מְשַׁ
יוֹמִין ה חֲבִיבִין  מָּ כַּ הוּ.  בְּ וְעָבִיד קְטָטָה  ין  ישִׁ בִּ סִטְרִין  תַרְעָא. אוֹף הָכִי אִיהִי מַבְרַחַת לְכָל  דְּ  וּמַזִיּקִים 
חֶדְוָתָא דְפוּרְקָנָא רָאֵל בְּ ךְ חַדָאן יִשְׂ אָה. בָּ סַלְקִין לִיקָרָא עִלָּ אִינּוּן יוֹמֵי חֶדְוָתָא. אִינּוּן יוֹמִין דְּ ילָךְ דְּ  דִּ
א י קֻדְשָׁ ךְ חָדֵּ א. בָּ רִיךְ הוּא וּבְדָא יָהֲבֵי חֵילָא לְעֵלָּ א בְּ יהּ דְקֻדְשָׁ בוּרְתֵּ רָאֵל גְּ חִין יִשְׂ בְּ ךְ מְשַׁ מָארֵיהוֹן. בָּ  דְּ
אִיהִי דְּ ה  מַצָּ אָכְלִין  ךְ  בָּ דְאַסְוָתָא.  מֵיכְלָא  רָאֵל  יִשְׂ אָכְלִין  ךְ  בָּ דִילְהוֹן.  בְחָא  דְשִׁ סִפּוּרָא  בְּ רִיךְ הוּא   בְּ
אָה רָאֵל חָכְמְתָא עִלָּ יהּ יִשְׂ ימוּ בֵּ רָזָא דִמְהֵימְנוּתָא דָא אִיהוּ נָהֲמָא דְאֲחְכִּ ע בְּ  אַסְוָתָא לְמֵיעַל וּלְמִנְדַּ
כָל אוֹר בְּ מוּרִים וּנְטוּרִים מֵחָמֵץ וּשְׂ לְהוּ צְרִיכִין לְמֶהֱוֵי שְׁ רָאֵל כֻּ ךְ יִשְׂ אָרְחָהָא. בָּ  דְאוֹרַיְיתָא וְעָאלוּ בְּ
ם עוֹלָ֗ לְ֝ ה  יְהוָֹ֥ ר֖וּךְ  בָּ מֹר֒.  שְׁ תִּ צּוֹת֮  הַמַּ ג  תִיב אֶת־חַ֣ כְּ עֲלָךְ  נְטוּרִין.  הוּ  לְּ כֻּ קִין  וּמַשְׁ וְכָל מַאֲכָלִין  הוּא.   שֶׁ

ן מֵ֥ן ׀ וְאָמֵֽ אָ֘
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צָפוּן
Tzafun
تصافون



 אחר שגמר סעודתו יקח חצי המצה ששמר לאפיקומן ויאכל ממנו שתי כזיתות בהסבה ואם הוא חלש
 וקשה עליו לאכול שתי כזיתות יאכל רק כזית אחת ויאכל אותו במקום אחד ולא בשתי מקומות ויזהר

לאכלו קודם חצות ולא יאכל שום דבר אחריו וקודם שיאכלנו יאמר

Before eating the afikoman, he should say:

:قبل أن یأكل الأفیكومان ، یجب أن یقول

בָעֵ ׂ אֱכַל עַל הַשָּ סַח הַנֶּ ן פֶּ :כֶר לְקָרְבַּ

"In memory of the Pesach sacrifice that was eaten upon being satiated."

.� ذكرى ذبيحة الفصح التي تؤكل عند الشبع""
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רֵךְ בָּ
Bareh, Birkat Hamazon

باریش ، بركة ھمزون



ךָ֑* רְכֶּ דַּ רֶץ  אָ֣ בָּ עַת  לָדַ֣ לָה׃  סֶֽ ֣נוּ  אִתָּ יו  נָ֖ פָּ אֵר֥  ֤ יָ יבָרְכֵנ֑וּ  וִֽ נוּ  ֥ יְחָנֵּ ים  אֱלהִֹ֗ יר׃  שִֽׁ מִזְמ֥וֹר  ת  נְגִינֹ֗ בִּ ח   לַמְנַצֵּ֥
ים ֣ ט עַמִּ ֣ פֹּ י־תִשְׁ ֽ ֥ים כִּ מִּ נ֗וּ לְאֻ֫ ירַנְּ מְח֥וּ וִֽ שְׂ ֽ ם׃ יִ לָּֽ ֥ים כֻּ וֹד֗וּךָ עַמִּ ֥ים ׀ אֱלהִֹי֑ם י֝ ם יְשׁוּעָתֶֽךָ׃ יוֹד֖וּךָ עַמִּ וֹיִ֗ כָל־גּ֝  בְּ
הּ יְבוּלָ֑ ה  נָתְנָ֣ רֶץ  אֶ֭ ם׃  לָּֽ כֻּ ֥ים  עַמִּ וֹד֗וּךָ  י֝ אֱלהִֹי֑ם  ׀  ֥ים  עַמִּ יוֹד֖וּךָ  לָה׃  סֶֽ ם  נְחֵ֣ תַּ אָרֶ֖ץ  בָּ ׀  ים  ֓ וּלְאֻמִּ וֹר   מִישׁ֑

רֶץ׃ ל־אַפְסֵי־אָֽ ת֗וֹ כָּ ירְא֥וּ אֹ֝ ֽ ינוּ׃ יְבָרְכֵנ֥וּ אֱלהִֹי֑ם וְיִ נוּ אֱלהִֹי֥ם אֱלהֵֹֽ בָרְכֵ֗ יְ֝

יְרָא֙* ים  אֶת־הָאֱלהִֹ֤ מָ֑ע  נִשְׁ ל  הַכֹּ֣ בָר֖  דָּ ס֥וֹף  י׃  פִֽ בְּ ת֥וֹ  ֽהִלָּ תְּ יד  ֝מִ֗ תָּ ת  כָל־עֵ֑ בְּ ה  אֶת־יְהֹוָ֣ ה   אֲבָרֲכָ֣
ד: ם וָעֶֽ וֹ לְעוֹלָ֥ ם֥ קָדְשׁ֗ ר שֵׁ שָׂ ל־בָּ֭ ךְ כָּ י וִיבָרֵ֣ ֥ ר־פִּ דַבֶּ֫ ֽ ה יְ ת יְהֹוָ֗ ֥ הִלַּ ם: תְּ ל־הָאָדָֽ ה כָּ י־זֶ֖ מ֔וֹר כִּ  וְאֶת־מִצְוֺתָ֣יו שְׁ

ה י יְהֹוָֽ ר֖ לִפְנֵ֥ ן אֲשֶׁ לְחָ֔ ה הַשֻּׁ י זֶ֚ ר אֵלַ֔ ֣ הּ: וַיְדַבֵּ ֽ לְלוּיָ ם הַֽ ה֥ וְעַד־עוֹלָ֗ עַתָּ הּ מֵֽ ךְ יָ֗ רֵ֤ חְנוּ ׀ נְבָ֘ :וַאֲנַ֤

אם הם שלשה אומר המברך

*When there are three men, Birkat Hamzon is said with a zimmun.

*The leader says:

.عندما یكون ھناك ثلاثة رجال ، یقال بركة حمزون

:یقول القائد

א ישָׁ אָה קַדִּ א עִלָּ :  המברך: הַב לָן וְנִבְרִיךְ לְמַלְכָּ

Let us join and bless to the Superior Holy King (Hashem)*

The rest respond to the leader and say:*

( فلننضم ونبارك إلى الملك الأقدس (ھاشم

: ینضم البقیة للقائد ویقولون

מַיִם  עונים שָׁ

With the permission of Heaven *

 بإذن الجنة

המברך

The leader of the Zimmun continues:*

: یتابع زعیم زیمون

א ישָׁ יזָא קַדִּ פִּ תָא)  וּבִרְשׁוּת יוֹמָא טָבָא אוּשְׁ ת מַלְכְּ בָּ א (בשבת וּבִרְשׁוּת שַׁ ישָׁ אָה קַדִּ א עִלָּ רְשׁוּת מַלְכָּ  .בִּ
לּוֹ אָכַלְנוּ מִשֶּׁ :וּבִרְשׁוּתְכֶם. נְבָרֵךְ שֶׁ

With the permission of the Supreme and Holy King (Hashem) and with the permission of 
our guest, this holiday, and with your permission, let us thank Him whose food we have 

eaten
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 ימזגו כוס של אליהו ופותחים את הדלת יטול מים אחרונים ויאחז בידו כוס שלישי ויברך ברכת המזון
:וקודם שיברך יאמר

*After pouring the cup of Eliyahu Hanavi and opening the door, some say this chapter of Tehillim 
(Psalm 67) before Birkat Hamazon:



.بإذن من الملك الأعظم والمقدس (ھاشم) وبإذن ضیفنا ، ھذا العید وبعد موافقتكم ، دعونا نشكر من أطعمنا

והמסובים והוא עונים

Both participants and leader say:*

:یقول كل من المشاركین والقائد

דוֹל חָיִינוָּּ לּוֹ וּבְטוּבוֹ הַגָּ אָכַלְנוּ מִשֶּׁ :רוּךְ שֶׁ

Blessed is He whose food we ate and by His great goodness we live. *

.طوبى لمن أكلنا طعامھ ونعیش بفضلھ الوفیر

o

o

ברכת המזון

Birkat Hamazon begins for all:*

فلیبدأ الجمیع بركات حمزون

רֵיוַח חֶסֶד בְּ חֵן בְּ טוּבוֹ. בְּ לּוֹ בְּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הָאֵל הַזָןּ אוֹתָנוּ וְאֶת-הָעוֹלָם כֻּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
מִיד לאֹ חָסַר לָנוּ. וְאַל יֶחְסַר דוֹל תָּ וֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ר֑ כִּ שָׂ חֶם לְכָל־בָּ ים. נֹתֵ֣ן לֶ֭  וּבְרַחֲמִים רַבִּ
וּמָזוֹן מִחְיָה  וְהִתְקִין  ל.  לַכֹּ לְחָנוֹ עָרוּךְ  וְשֻׁ ל.  לַכֹּ וּמְפַרְנֵס  זָן  י הוּא אֵל  כִּ וָעֶד.  מִיד לְעוֹלָם  תָּ מָזוֹן   לָנוּ 
פא"י שהוא מספר )ר"ת  ךָ  אֶת־יָדֶ֑ פּוֹתֵחַ֥  אָמוּר.  כָּ חֲסָדָיו.  וּבְרוֹב  רַחֲמָיו  בְּ רָא  בָּ ר  אֲשֶׁ רִיּוֹתָיו   לְכָל-בְּ
ה יְהֹוָה. הַזָןּ רוּךְ אַתָּ י רָצֽוֹן. בָּ י֖עַ )כמספר חת"ך (לְכָל־חַ֣ בִּ  יאהדונהי ומספר סא"ל וס"ת חת"ך (וּמַשְׂ

ל :אֶת-הַכֹּ

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who nourishes the entire world in His 
goodness, in grace, in kindness and in mercy; He gives bread to all flesh since His kindness 
is forever. And in His great goodness, we always have not lacked, and may we not lack 
nourishment forever and always, because of His great name. Since He is a Power that feeds 
and provides for all and does good to all and prepares nourishment for all of his creatures 

that he created. Blessed are You, Lord, who sustains all.

 طوبى لك أیھا الرب إلھنا ملك الكون الذي ینعم على العالم كلھ بفضلھ ونعمتھ ولطفھ ورحمتھ. یعطي خبزا لكل بشر لأن لطفھ
 إلى الأبد. وفي فضلھ العظیم ، لم ینقصنا دائمًا ، وقد لا ینقصنا الغذاء إلى الأبد ودائمًا ، بسبب اسمھ العظیم. لأنھ قوة تغذي وتعول

.الجمیع وتفعل الخیر للجمیع وتھیئ الغذاء لجمیع مخلوقاتھ التي خلقھا. طوبى لك یا رب الذي یسند الجمیع
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רִית וְתוֹרָה חַיִּים וּמָזוֹן. ה טוֹבָה וּרְחָבָה. בְּ הִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ. אֶרֶץ חֶמְדָּ  נוֹדֶה לְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל שֶׁ
רֵנוּ. וְעַל תּוֹרָתְךָ בְשָׂ חָתַמְתָּ בִּ רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים. וְעַל בְּ הוֹצֵאתָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם. וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ  עַל שֶׁ

ה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ אַתָּ נוּ. וְעַל חַיִּים וּמָזוֹן שֶׁ הוֹדַעְתָּ י רְצוֹנָךְ שֶׁ נוּ. וְעַל חֻקֵּ דְתָּ מַּ לִּ :שֶׁ

We thank you, Lord our God, that you have given as an inheritance to our ancestors a 
lovely, good and broad land, and that You took us out, Lord our God, from the land of Egypt 
and that You redeemed us from a house of slaves, and for Your covenant which You have 
sealed in our flesh, and for Your Torah that You have taught us, and for Your statutes which 
You have made known to us, and for life, grace and kindness that You have granted us and 
for the eating of nourishment that You feed and provide for us always, on all days, and at all 

times and in every hour.

 نشكرك ایھا الرب الھنا لأنك ورثت اجدادنا ارض جمیلة وطیبة وواسعة وأنك اخرجتنا یا رب الھنا من ارض مصر وفدیتنا من
 بیت. العبید ، ولعھدك الذي ختمتھ في أجسادنا ، وللتوراة التي علمتنا إیاھا ، ومن أجل فرائضك التي عرفتنا بھا ، وللحیاة والنعمة
.واللطف التي منحتھا لنا ومن أجل أكل الغذاء الذي تطعمھ وتؤمنھ لنا دائمًا ، في كل الأیام ، وفي جمیع الأوقات وفي كل ساعة

֙ רַכְתָּ וּבֵֽ בָעְ֑תָּ  וְשָׂ  ֖ וְאָכַלְתָּ אָמוּר.  כָּ מָךְ.  אֶת-שְׁ וּמְבָרְכִים  לָךְ.  מוֹדִים  אֲנַחְנוּ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ל  הַכֹּ  עַל 
זוֹן ה יְהֹוָה. עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ רוּךְ אַתָּ ךְ. בָּ תַן־לָֽ ר֥ נָֽ בָה֖ אֲשֶׁ יךָ עַל־הָאָרֶ֥ץ הַטֹּ ה אֱלהֶֹ֔ :אֶת־יְהֹוָ֣

for everything, Lord our God, we thank You and bless You; may Your name be blessed by the 
mouth of all life, constantly forever and always, as it is written (Deuteronomy 8:10); "And 
you shall eat and you shall be satiated and you shall bless Hashem your God for the good 

land that He has given you." Blessed are You, Lord, for the land and for the nourishment.

 على كل شيء ربنا نشكرك ونباركك. لیتبارك اسمك في فم كل حي ، على الدوام وإلى الأبد كما ھو مكتوب (تثنیة 8:10) ؛
."وتأكل وتشبع وتبارك الرب إلھك على الأرض الجیدة التي أعطاك إیاھا". طوبى لك یا رب على الأرض وللغذاء

o

בוֹדָךְ. וְעַל ן כְּ כַּ לַיִם עִירָךְ. וְעַל הַר צִיּוֹן מִשְׁ ךְ. וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמָּ  רַחֵם יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עָלֵינוּ וְעַל יִשְׂ
מְךָ עָלָיו. אָבִינוּ. רְעֵנוּ. זוּנֵנוּ. קְרָא שִׁ נִּ דוֹשׁ שֶׁ דוֹל וְהַקָּ יִת הַגָּ בִירָךְ. וְעַל הַבַּ  הֵיכָלָךְ. וְעַל מְעוֹנָךְ. וְעַל דְּ
צְרִיכֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. לִידֵי ל-צָרוֹתֵינוּ. וְנָא. אַל תַּ לֵנוּ. הַרְוִיחֵנוּ הַרְוַח-לָנוּ מְהֵרָה מִכָּ לְכְּ רְנְסֵנוּ. כַּ  פַּ
תוּחָה. יְהִי רָצוֹן ירָה וְהַפְּ לֵאָה וְהָרְחָבָה. הָעֲשִׁ א לְיָדְךָ הַמְּ ר וָדָם. וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם. אֶלָּ שָׂ נוֹת בָּ  מַתְּ
לִמְקוֹמָהּ ה  חֲזִירֶנָּ תַּ יחָךְ  מְשִׁ וִד  דָּ ית  בֵּ וּמַלְכוּת  א.  הַבָּ לְעוֹלָם  לֵם  נִכָּ וְלאֹ  הַזֶהּ.  עוֹלָם  בָּ נֵבוֹשׁ  א  לֹּ  שֶׁ

מְהֵרָה בְיָמֵינוּ :בִּ
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Please have mercy, Lord our God, upon Israel, Your people; and upon Jerusalem, Your city; 
and upon Zion, the dwelling place of Your Glory; and upon the monarchy of the House of 
David, Your appointed one; and upon the great and holy house that Your name is called 
upon. Our God, our Father, tend us, sustain us, provide for us, relieve us and give us quick 
relief, Lord our God, from all of our troubles. And please do not make us needy, Lord our 
God, not for the gifts of flesh and blood, and not for their loans, but rather from Your full, 
open, holy and broad hand, so that we not be embarrassed and we not be ashamed forever 

and always.

 ارحم یا رب الھنا اسرائیل شعبك. وعلى اورشلیم مدینتك. وعلى صھیون مسكن مجدك. وعلى ملاك بیت داود ، الذي عینتھ ؛
  وعلى البیت الكبیر والمقدس الذي یذكر اسمك علیھ. إلھنا ، أبینا ، یھتم بنا ، یعولنا ، ینعم علینا ، یریحنا ویعطینا راحة سریعة
 من كل مشاكلنا، یا رب إلھنا، رجاء لا تجعلنا محتاجین یا رب إلھنا لیس من أجل عطایا اللحم والدم ولیس لأجل القروض، بل

.فضل من یدك الكاملة المفتوحة والمقدسة والواسعة حتى لا نخجل ولا نكون كذلك مستحقرین دائما وإلى الأبد

o

בשבת אומרים

When Passover coincides with Shabbat add:
.عندما یتزامن عید الفصح مع یوم السبت ، أضف

י יוֹם דוֹשׁ הַזֶהּ. כִּ דוֹל וְהַקָּ ת הַגָּ בָּ בִיעִי. הַשַּׁ מִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת יוֹם הַשְּׁ  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ
יוֹם הִי צָרָה וְיָגוֹן בְּ י רְצוֹנָךְ. וְאַל תְּ מִצְוַת חֻקֵּ ג בּוֹ כְּ בּוֹת בּוֹ וְנָנוּחַ בּוֹ וְנִתְעַנֵּ פָנֶיךָ. נִשְׁ דוֹל וְקָדוֹשׁ הוּא מִלְּ  גָּ
תִינוּ אָכַלְנוּ וְשָׁ חָמוֹת. וַהֲגַם שֶׁ עַל הַנֶּ ה הוּא בַּ י אַתָּ מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. כִּ נֶחָמַת צִיּוֹן בִּ  מְנוּחָתֵנוּ. וְהַרְאֵנוּ בְּ
דוֹל וְקָדוֹשׁ י אֵל מֶלֶךְ גָּ זְנָחֵנוּ לָעַד כִּ חֵנוּ לָנֶצַח וְאַל תִּ כָּ שְׁ כַחְנוּ. אַל תִּ דוֹשׁ לאֹ שָׁ דוֹל וְהַקָּ יתְךָ הַגָּ ן בֵּ  חָרְבַּ

ה :אָתָּ

May You be pleased to embolden us, Lord our God, in your commandments and in the 
command of the seventh day, of this great and holy Shabbat, since this day is great and holy 
before You, to cease work upon it and to rest upon it, with love, according to the 
commandment of Your will. And with Your will, allow us, Lord our God, that we should not 
have trouble, and grief and sighing on the day of our rest. And may You show us, Lord our 
God, the consolation of Zion, Your city; and the building of Jerusalem, Your holy city; since 

You are the Master of salvations and the Master of consolations.

o

 یسعدك أن تشجعنا ، یا رب إلھنا ، في وصایاك وأمر الیوم السابع ، من ھذا السبت العظیم والمقدس ، لأن ھذا الیوم عظیم ومقدس
 أمامك ، نتوقف عن العمل فیھ ونستریح علیھ. بالمحبة حسب وصیة إرادتك. وبإرادتك ، اسمح لنا ، یا رب إلھنا ، ألا نواجھ
 مشاكل ، ونحزن وتنھد في یوم راحتنا. وترینا یا رب إلھنا عزاء صھیون مدینتك. وبناء اورشلیم مدینتك المقدسة. لأنك سید

.الخلاص وسید التعزیة
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וְזִכְרוֹן זִכְרוֹנֵנוּ.  וְיִזָכֵּר  קֵד  וְיִפָּ מַע  וְיִשָּׁ וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  יעַ  וְיַגִּ וְיָבֹא  יַעֲלֶה  אֲבוֹתֵינוּ.  וֵאלהֵֹי   אֱלהֵֹינוּ 
לְפָנֶיךָ. רָאֵל  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  ל-עַמְּ כָּ וְזִכְרוֹן  ךְ.  עַבְדָּ וִד  ן-דָּ בֶּ יחַ  מָשִׁ וְזִכְרוֹן  עִירָךְ.  לַיִם  יְרוּשָׁ זִכְרוֹן   אֲבוֹתֵינוּ. 
יוֹם טוֹב מִקְרָא צּוֹת הַזֶהּ. בְּ יוֹם חַג הַמַּ לוֹם. בְּ  לִפְלֵטָה לְטוֹבָה. לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים. לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁ
יעֵנוּ יעֵנוּ. זָכְרֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְטוֹבָה. וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה. וְהוֹשִׁ  קֹדֶשׁ הַזֶהּ. לְרַחֵם בּוֹ עָלֵינוּ וּלְהוֹשִׁ
י י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ. כִּ יעֵנוּ. כִּ נוּ וַחֲמוֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ דְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים. חוּס וְחָנֵּ  בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים. בִּ

ה :אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּ

God and God of our ancestors, may there ascend and come and reach and be seen and be 
acceptable and be heard and be recalled and be remembered - our remembrance and our 
recollection; and the remembrance of our ancestors; and the remembrance of the messiah, 
the son of David, Your servant; and the remembrance of Jerusalem, Your holy city; and the 
remembrance of all Your people, the house of Israel - in front of You, for survival, for good, 
for grace, and for kindness, and for mercy, for life and for peace on this day of the Festival of 
Matsot. Remember us, Lord our God, on it for good and recall us on it for survival and save 
us on it for life, and by the word of salvation and mercy, pity and grace us and have mercy on 

us and save us, since our eyes are upon You, since You are a graceful and merciful Power

 الله وإلھ أسلافنا ، لیصعد ویأتى ویصل ویظھر ویكون مقبولاً ویسُمَع ویذُكر ویمجذ- ذكرنا وتذكرنا ؛ واذكار آبائنا. وذكر المسیح
 ابن داود عبدك. وذكر اورشلیم مدینتك المقدسة. وتذكر جمیع شعبك ، بیت إسرائیل - أمامك ، من أجل البقاء ، للخیر والنعمة
 واللطف والرحمة والحیاة والسلام في ھذا الیوم من عید ماتسوت. تذكرنا یا ربنا علیھا للخیر وأذكرنا علیھا للبقاء وخلاصنا علیھا
.مدى الحیاة ، وبكلمة الخلاص والرحمة والشفقة والنعمة علینا وارحمنا وخلصنا بما ان عینیك علینا، لأنك قوة ھائلة ورحیمة

לָיִם ואומר בלחש אָמֵן ה יְהֹוָה. בּוֹנֵה יְרוּשָׁ רוּךְ אַתָּ מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּ לַיִם עִירָךְ בִּ :וְתִבְנֶה יְרוּשָׁ

And may You build Jerusalem, the holy city, quickly and in our days. Blessed are You, Lord, 
who builds Jerusalem in His mercy. Amen.

.ولتبني اورشلیم المدینة المقدسة سریعا وفي ایامنا. طوبى لك یا رب یا من بنى أورشلیم برحمتھ. آمین

o

נוּ. קְדוֹשׁ ירֵנוּ. בּוֹרְאֵנוּ. גּוֹאֲלֵנוּ. קְדוֹשֵׁ נוּ. אַדִּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הָאֵל אָבִינוּ. מַלְכֵּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
כָל-יוֹם וָיוֹם הוּא הֵטִיב לָנוּ. הוּא מֵטִיב בְּ ל. שֶׁ טִיב לַכֹּ לֶךְ הַטּוֹב. וְהַמֵּ רָאֵל. הַמֶּ  יַעֲקֹב. רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִשְׂ
לָה וְהַצָּ וְרֵיוַח  וְרַחֲמִים  וָחֶסֶד  חֵן  לָעַד  יִגְמְלֵנוּ  הוּא  גוֹמְלֵנוּ.  הוּא  גְמָלָנוּ.  הוּא  לָנוּ.  יֵיטִיב  הוּא   לָנוּ. 

וְכָל-טוֹב: יענו אמן
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Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, the Power, our Father, our King, our 
Mighty One, our Creator, our Redeemer, our Shaper, our Holy One, the Holy One of Ya'akov, 
our Shepard, the Shepard of Israel, the good King, who does good to all, since on every 
single day He has done good, He does good, He will do good, to us; He has granted us, He 
grants us, He will grant us forever - in grace and in kindness, and in mercy, and in relief - 
rescue and success, blessing and salvation, consolation, provision and relief and mercy and 

life and peace and all good; and may we not lack any good ever.

 طوبى لك ، یا رب إلھنا ، ملك الكون ، والقوة ، وأبانا ، وملكنا ، والقدیر ، وخالقنا ، وفادینا ، ومشكلنا ، وقدوسنا ، وقدوس
 یعقوب ، وراعینا ، راعي إسرائیل ، الملك الصالح ، الذي یصنع الخیر للجمیع ، لأنھ في كل یوم یفعل الخیر ، یفعل الخیر ،
 یفعل لنا الخیر. لقد وھبنا ، أنعمنا ، انعمنا إلى الأبد - في نعمة ولطف ، ورحمة ، وإغاثة - إنقاذ ونجاح وبركة وخلاص وعزاء

.ورعایة وإغاثة ورحمة وحیاة وسلام وكل شيء. حسن؛ عسى ان لا ینقصنا أي خیر على الإطلاق

נוּ ח בָּ בַּ תַּ מַיִם וּבָאָרֶץ: הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ שָּׁ ח בַּ בַּ תַּ א כְבוֹדוֹ: הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ סֵּ ח עַל כִּ בַּ תַּ  הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
נוּ לְנֵצַח נְצָחִים: הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ אַר בָּ  לְדוֹר דּוֹרִים: הָרַחֲמָן הוּא קֶרֶן לְעַמּוֹ יָרִים: הָרַחֲמָן הוּא יִתְפָּ
ינֵינוּ: הָרַחֲמָן הוּא לוֹם בֵּ ן שָׁ נַחַת וְלאֹ בְצַעַר: הָרַחֲמָן הוּא יִתֵּ ר וְלאֹ בְאִסּוּר בְּ הֶתֵּ כָבוֹד וְלאֹ בְבִזוּּי בְּ  בְּ
בּוֹר רָכֵינוּ: הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ ה יָדֵינוּ: הָרַחֲמָן הוּא יַצְלִיחַ אֶת-דְּ כָל-מַעֲשֵׂ רָכָה רְוָחָה וְהַצְלָחָה בְּ לַח בְּ  יִשְׁ
אֵנוּ לוּת מְהֵרָה מֵעַל צַוָּארֵנוּ: הָרַחֲמָן הוּא יוֹלִיכֵנוּ מְהֵרָה קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ: הָרַחֲמָן הוּא יִרְפָּ  עֹל גָּ
ח לָנוּ אֶת-יָדוֹ הָרְחָבָה: הָרַחֲמָן הוּא פֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף: הָרַחֲמָן הוּא יִפְתַּ לֵמָה. רְפוּאַת הַנֶּ  רְפוּאָה שְׁ
ל ל מִכֹּ כֹּ רְכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב. בַּ תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ דוֹל כְּ מוֹ הַגָּ שְׁ נּוּ בִּ ל-אֶחָד וְאֶחָד מִמֶּ  יְבָרֵךְ כָּ
ת סֻכַּ עָלֵינוּ  יִפְרוֹשׂ  הָרַחֲמָן הוּא  אָמֵן:  וְנֹאמַר  יְהִי רָצוֹן  וְכֵן  לֵמָה.  שְׁ רָכָה  בְּ יַחַד  יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ  ן  כֵּ ל.   כֹּ

לוֹמוֹ :שְׁ

When Passover is on Shabbat add*

 عندما یكون عید الفصح یوم السبت ، أضف

ת וּמְנוּחָה לְחַיֵּי הָעוֹלָמִים בָּ לּוֹ שַׁ כֻּ בשבת-- הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ עוֹלָם שֶׁ

לּוֹ טוֹב כֻּ :הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁ

ינוּ וְיִהְיוּ כָל-מַעֲשֵׂ י נֶחֱטָא.  נֵינוּ לְבִלְתִּ פָּ יִרְאָתוֹ עַל  וְתִהְיֶה  נוּ  לִבֵּ בְּ ע תּוֹרָתוֹ וְאַהֲבָתוֹ  יִטַּ  הָרַחֲמָן הוּא 
מָיִם ם שָׁ :לְשֵׁ

י עוֹלָם. וְיִהְיֶה ל-מַעֲדַנֵּ ר בּוֹ כָּ אָכַלְנוּ עָלָיו וִיסַדֵּ לְחָן הַזֶהּ שֶׁ  ברכת האורח הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת הַשֻּׁ
ל-טוּב נּוּ כָּ ה. וְאַל יֶחְסַר מִמֶּ תֶּ נּוּ יִשְׁ נּוּ יֹאכַל. וְכָל-צָמֵא מִמֶּ ל-רָעֵב מִמֶּ ל אַבְרָהָם אָבִינוּ. כָּ לְחָנוֹ שֶׁ שֻׁ  כְּ
וּבָנָיו ה הַזֹאּת. הוּא  עוּדָּ יִת הַזֶהּ וּבַעַל הַסְּ עַל הַבַּ יְבָרֵךְ בַּ  לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים. אָמֵן: הָרַחֲמָן הוּא 
ה. וְיִהְיוּ נְכָסָיו רְצֶ֑ יו תִּ עַל יָדָ֖ ךְ יְהֹוָה֙ חֵיל֔וֹ וּפֹ֥ רֵ֤ יִּרְבּוּ. בָּ יִּחְיוּ. וּבִנְכָסִים שֶׁ בָנִים שֶׁ ר לוֹ. בְּ תּוֹ וְכָל-אֲשֶׁ  וְאִשְׁ
שׂ שָׂ עָוֹן.  וְהִרְהוּר  חֵטְא  בַר  דְּ שׁוּם  לְפָנֵינוּ  וְלאֹ  לְפָנָיו  ק  קֵּ יִזְדַּ וְאַל  לָעִיר.  וּקְרוֹבִים  מֻצְלָחִים   וּנְכָסֵינוּ 
א. לֵם לָעוֹלָם הַבָּ עוֹלָם הַזֶהּ. וְלאֹ יִכָּ ה וְעַד עוֹלָם. לאֹ יֵבוֹשׁ בָּ ר וְכָבוֹד. מֵעַתָּ עֹשֶׁ ל-הַיָּמִים בְּ מֵחַ כָּ  וְשָׂ

ן יְהִי רָצוֹן :אָמֵן כֵּ
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וֹל מִגְדּ֖ א.  הַבָּ הָעוֹלָם  וּלְחַיֵּי  שׁ  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ וּלְבִנְיַן  יחַ  שִׁ הַמָּ לִימוֹת  וִיקָרְבֵנוּ  נוּ  וִיזַכֵּ יְחַיֵּנוּ   הָרַחֲמָן הוּא 
ה הֹוָ֗ יְ֝ י֥  וְדֹרְשֵׁ בוּ  וְרָעֵ֑ וּ  רָשׁ֣ פִירִים  כְּ֭ ם:  עַד־עוֹלָֽ וּלְזַרְע֖וֹ  לְדָוִ֥ד  יח֛וֹ  לִמְשִׁ סֶד  ה־חֶ֧ שֶׂ וְעֹֽ וֹ  מַלְכּ֑  יְשׁוּע֣וֹת 
ן יּוֹם חוֹנֵ֣ ל־הַ֭ חֶם: כָּ שׁ־לָֽ זַרְע֗וֹ מְבַקֶּ ב וְ֝ יק נֶעֱזָ֑ אִיתִי צַדִּ֣ לאֹ־רָ֭ י וְֽ נְתִּ קַ֥ ם־זָ֫ יתִי גַּ עַר ׀ הָיִ֗  לאֹ־יַחְסְר֥וּ כָל־טֽוֹב: נַ֤
הוֹתַרְנוּ וּמַה-שֶּׁ לִרְפוּאָה.  יִהְיֶה  תִינוּ  שָּׁ וּמַה-שֶּׁ בְעָה.  לְשָׂ יִהְיֶה  אָכַלְנוּ  מַה-שֶּׁ ה:  לִבְרָכָֽ זַרְע֗וֹ  וְ֝  וּמַלְוֶ֑ה 
מַ֥יִם ה שָׁ שֵׂ֗ ם לַיהֹוָ֑ה עֹ֝ תֶּ ים אַ֭ רוּכִ֣ ה: בְּ דְבַר֥ יְהֹוָֽ ם וַיֹּאכְל֥וּ וַיּוֹתִר֖וּ כִּ ֧ן לִפְנֵיהֶ֛ דִכְתִיב. וַיִּתֵּ  יִהְיֶה לִבְרָכָה. כְּ
וֹ ךְ אֶת־עַמּ֣ ה ׀ יְבָרֵ֖ ן֑ יְהֹוָ֓ וֹ יִתֵּ ז לְעַמּ֣ ה עֹ֭ הֹוָ֗ ֽ ה יְהֹוָ֖ה מִבְטַחֽוֹ: יְ ֥ יהֹוָ֑ה וְהָיָ ֽ ח בַּ ר֥ יִבְטַ֖ בֶר אֲשֶׁ ר֣וּךְ הַגֶּ֔ רֶץ: בָּ  וָאָֽ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן ל-עַמּוֹ יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ. וְעַל כָּ ה שָׁ מְרוֹמָיו הוּא בְרַחֲמָיו יַעֲשֶׂ לוֹם בִּ ה שָׁ לֽוֹם: עוֹשֶׂ :בַשָּׁ

May the Merciful One reign over us forever and always. May the Merciful One be blessed in 
the heavens and in the earth. May the Merciful One be praised for all generations, and 
exalted among us forever and ever, and glorified among us always and infinitely for all 
infinities. May the Merciful One sustain us honorably. May the Merciful One break our yolk 
from upon our necks and bring us upright to our land. May the Merciful One send us 
multiple blessing, to this home and upon this table upon which we have eaten. May the 
Merciful One send us Eliyahu the prophet - may he be remembered for good - and he shall 
announce to us tidings of good, of salvation and of consolation. May the Merciful One bless 
my husband/my wife. May the Merciful One bless [my father, my teacher,] the master of this 
home and [my mother, my teacher,] the mistress of this home, they and their home and their 
offspring and everything that is theirs. Us and all that is ours; as were blessed Avraham, 
Yitschak and Ya'akov, in everything, from everything, with everything, so too should He 
bless us, all of us together, with a complete blessing and we shall say, Amen. From above, 
may they advocate upon them and upon us merit, that should protect us in peace; and may 
we carry a blessing from Hashem and charity from the God of our salvation; and find grace 
and good understanding in the eyes of God and man. [On Shabbat, we say: May the Merciful 
One give us to inherit the day that will be completely Shabbat and rest in everlasting life.] 
May the Merciful One give us to inherit the day that will be all good. [The day that is all long, 
the day that the righteous will sit and their crowns will be on their heads and they will enjoy 
the radiance of the Divine presence and my our share be with them.] May the Merciful One 
give us merit for the times of the messiah and for life in the world to come. A tower of 
salvations is our King; may He do kindness with his messiah, with David and his offspring, 
forever (II Samuel 22:51). The One who makes peace above, may He make peace upon us 
and upon all of Israel; and say, Amen. Fear Hashem, His holy ones, since there is no lacking 
for those that fear Him. Young lions may go without and hunger, but those that seek 
Hashem will not lack any good thing (Psalms 34:10-11). Thank Hashem, since He is good, 
since His kindness is forever (Psalms 118:1). You open Your hand and satisfy the will of all 
living things (Psalms 146:16). Blessed is the man that trusts in Hashem and Hashem is his 
security (Jeremiah 17:7). I was a youth and I have also aged and I have not seen a righteous 
man forsaken and his offspring seeking bread (Psalms 37:25). Hashem will give courage to 

His people. Hashem will bless His people with peace (Psalms 29:11).
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 لیحكم علینا الرحیم إلى الأبد وإلى الأبد. تبارك الرحمن في السموات وفي الارض. سبحانھ الرحمن الرحیم لجمیع الأجیال ،
 وتعظیمھ بیننا إلى أبد الآبدین ، ومجد بیننا دائمًا وبلا حدود لكل ما لا نھایة. رزقنا الرحیم بشرف. رحمھ الله یكسر صفارنا من
 أعناقنا ویصل بنا إلى أرضنا. ربنا یرزقنا بركات متعددة على ھذا البیت وعلى ھذه المائدة التي أكلنا علیھا. أرسل لنا الرحیم
 إلیاھو النبي - لیذكره خیر - ویعلن لنا بشرى بالخیر والخلاص والعزاء. رحمھ الله تبارك زوجي / زوجتي. رحمھ الله تبارك
 [والدي ، أستاذي ،] سید ھذا المنزل و [أمي ، معلمتي ،] سیدة ھذا المنزل ، ھم وبیوتھم وذریتھم وكل ما ھو لھم. نحن وكل ھذا
 لنا. كما طوبى لأبراھام ویتشاك ویعقوب في كل شيء ومن كل شيء وبكل شيء ، كذلك ینبغي أن یباركنا ، كلنا معاً ، بنعمة
 كاملة ونقول ، آمین. من فوق فلینزلوا علیھم وعلینا ما سیحمینا بسلام. ونحمل بركة من عند الرب ومحبة من إلھ خلاصنا. وتجد
 النعمة والفھم الجید في عیني الله والإنسان. [في یوم السبت نقول: ربنا یرزقنا أن نرث الیوم الذي سیصادف یوم السبت تمامًا
 ونستریح في الحیاة الأبدیة.] آمل أن یھبنا الرحیم أن نرث الیوم الذي سیكون كلھ خیرًا. [الیوم الذي ھو طویل ، الیوم الذي سیجلس
 فیھ الصالحون وتكون تیجانھم على رؤوسھم ویستمتعون بإشراق الوجود الإلھي ونصیبنا معھم.] فلیمنحنا الرحیم میزة لأجل
 أوقات المسیح والحیاة في العالم الآتي. ملكنا برج الخلاص. لیصنع اللطف مع مسیحھ وداود ونسلھ إلى الأبد (صموئیل الثاني
 22:51). الذي یصنع السلام فوق یصنع السلام علینا وعلى كل إسرائیل. ویقول آمین. اتقوا الرب قدیسیھ إذ لا عوز لمن یخافھ.
 قد تذھب الأسود الصغیرة بلا جوع ، ولكن أولئك الذین یطلبون الرب لن ینقصھم أي خیر (سفر المزامیر 34: 11-10). نشكر
 الرب لأنھ صالح لأن لطفھ إلى الأبد (سفر المزامیر 118: 1). تفتح یدك وترُضي جمیع الكائنات الحیة (سفر المزامیر 146:
 16). طوبى للرجل الذي یتكل على الرب ویؤمنھ الرب (إرمیا 17: 7). كنت شاباً وشخت أیضًا ولم أر رجلاً بارًا متروكًا ونسلھ
.(یطلب الخبز (سفر المزامیر 37:25). الرب سوف یعطي الشجاعة لشعبھ. یبارك الرب شعبھ بالسلام (سفر المزامیر 29:11

o

כוס שלישית

Third Cup of Wine

، باریش
ثالث كأس من النبیذ

קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
ת רְכַּ ל כּוֹס בִּ תּוֹת יַיִן שֶׁ ן לִשְׁ רָאֵל. הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזֻמָּ ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ לִים (יהוה) בְּ יִחוּדָא שְׁ וָא“ו קֵ“א. בְּ  בְּ
צּוֹת. הַמַּ חַג  לֵיל  בְּ לִבְרָכָה  זִכְרוֹנָם  חֲכָמִים  נוּ  קְּ תִּ שֶׁ כּוֹסוֹת  ע  מֵאַרְבַּ י  לִישִׁ שְׁ כּוֹס  הוּא  שֶׁ זוֹן   הַמָּ
דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה ֣ה יָ֭ ינוּ וּמַעֲשֵׂ לֵ֥ ינוּ עָ֫ י אֱלהֵֹ֗ עַם אֲדֹנָ֥ י ׀ נֹ֤ פְנֵי עַצְמָהּ. וִיהִ֤ ל-אֶחָד וְאֶחָד מֵהֶם הוּא מִצְוָה בִּ כָּ  שֶׁ

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗ ה֥ יָ֝ מַעֲשֵׂ ינוּ וּֽ עָלֵ֑

א ׃ סַבְרִי מָרָנָן ועונים לְחַיִּים ה אֶקְרָֽ ם֖ יְהֹוָ֣ א וּבְשֵׁ ׂ֑ כּוֹס־יְשׁוּע֥וֹת אֶשָּ

ויכוין לפטור בברכה זו גם כוס רביעי

When saying this blessing, have in mind also the fourth cup you will be drinking later. *

. عند قول ھذه النعمة ، ضع في اعتبارك أیضًا الكوب الرابع الذي ستشربھ لاحقاً
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פֶן רִי הַגֶּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בּוֹרֵא פְּ רוּךְ אַתָּ :בָּ

וישתהו בהסבה

*Drink while leaning to the left side.

انحني للیسار بینما تقوم بالشرب

o

כוס של אליהו הנביא

The Cup of Eliyahu 

كأس الیاھو

It is customary to open the door for Eliyahu Hanavi, and say a this prayer which was said 
about the Romans:

:جرت العادة أن یفتح الباب أمام إلیاھو حنفي ویقول ھذه الصلاة التي قیلت عن الرومان

ב ת־יַעֲקֹ֑ אֶֽ ל  אָכַ֣ י  כִּ֭ אוּ:  קָרָֽ א  לֹ֣ מְךָ֗  שִׁ בְּ֝ ר֥  אֲשֶׁ מַמְלָכ֑וֹת  ל  וְעַ֥ ע֥וּךָ  ֪ר לאֹ־יְדָ֫ אֲשֶׁ ל־הַגּוֹיִם֮  אֶֽ חֲמָתְךָ֨  ךְ  פֹ֤  שְׁ
ה מֵ֥י יְהֹוָֽ חַ֖ת שְׁ ם מִתַּ מִידֵ֔ אַף֙ וְתַשְׁ ף בְּ רְדֹּ֤ ם: תִּ יגֵֽ ׂ ךָ֗ יַשִּ פְּ ךָ וַחֲר֥וֹן אַ֝ פָךְ־עֲלֵיהֶם֥ זַעְמֶ֑ מּוּ: שְׁ אֶת־נָוֵ֥הוּ הֵשַֽׁ :וְֽ
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ל הַלֵּ
Hallel

ھالیل ، النصف الثاني من ھالیل



ם׃ א אֱלהֵֹיהֶֽ ֗ ם אַיֵּה־נָ֝ ֑ ה יֹאמְר֣וּ הַגּוֹיִ מָּ ֽךָ׃  לָ֭ ךָ֗ עַל־אֲמִתֶּ סְדְּ ב֑וֹד עַל־חַ֝ ֣ן כָּ מְךָ תֵּ שִׁ י־לְ֭ ֽ נוּ כִּ א לָ֥ ה לֹ֫ נוּ יְהֹוָ֗ א לָ֥  לֹ֤
ר֑וּ יְדַבֵּ א  הֶם  וְלֹ֣ ה־לָ֭ פֶּֽ ם׃  אָדָֽ י  יְדֵ֣ ה  עֲשֵׂ֗ מַ֝ וְזָהָב֑  סֶף  ֣ כֶּ יהֶם  צַבֵּ עֲֽ֭ ה׃  עָשָֽׂ ץ  ר־חָפֵ֣ ל  אֲשֶׁ כֹּ֭ יִם  מָ֑ בַשָּׁ אלהֵֹי֥נוּ   וֵֽ
א גְלֵיהֶם וְלֹ֣ וּן רַ֭ א יְמִישׁ֗ ם ׀ וְלֹ֬ א יְרִיחֽוּן׃ יְדֵיהֶ֤ ם וְלֹ֣ הֶ֗ מָ֑עוּ אַף֥  לָ֝ א יִשְׁ הֶם וְלֹ֣ יִם לָ֭ א יִרְאֽוּ׃ אָזְנַ֣ ם וְלֹ֣ הֶ֗ יִם לָ֝  עֵינַ֥
ם ם וּמָגִנָּ֣ יהֹוָ֑ה עֶזְרָ֖ ח בַּ טַ֣ רָאֵל  בְּ שְׂ ם׃ יִ֭ הֶֽ חַ בָּ טֵ֣ ר־בֹּ ל אֲשֶׁ יהֶם֑ כֹּ֭ מוֹהֶם יִהְי֣וּ עֹשֵׂ ם׃ כְּ֭ גְרוֹנָֽ וּ בִּ הְגּ֗ א־יֶ֝ כוּ לֹֽ ֑  יְהַלֵּ
יְהֹוָה֮ הֽוּא׃  ם  וּמָגִנָּ֣ ם  עֶזְרָ֖ בַיהֹוָ֑ה  טְח֣וּ  בִּ הֹוָה  יְ֭ י  יִרְאֵ֣ הֽוּא׃  ם  ם  וּמָגִנָּ֣ עֶזְרָ֖ בַיהֹוָ֑ה  טְח֣וּ  בִּ הֲרֹן  אַ֭ ית  ֣ בֵּ  הֽוּא׃ 
ף ים׃ יֹסֵ֣ דֹלִֽ ים עִם־הַגְּ טַנִּ֗ קְּ י יְהֹוָ֑ה הַ֝ בָרֵךְ יִרְאֵ֣ ן׃  יְ֭ י֥ת אַהֲרֹֽ ךְ אֶת־בֵּ בָרֵ֗ רָאֵל֑ יְ֝ ית יִשְׂ ֣ בָרֵךְ אֶת־בֵּ ךְ יְ֭ רֵ֥ נוּ יְבָ֫  זְכָרָ֪
לַיהֹוָ֑ה ֭מַיִם  יִם  שָׁ מַ֣ הַשָּׁ רֶץ׃  וָאָֽ מַ֥יִם  שָׁ ה  שֵׂ֗ עֹ֝ לַיהֹוָ֑ה  ם  תֶּ אַ֭ ים  רוּכִ֣ בְּ ם׃  נֵיכֶֽ ם  וְעַל־בְּ לֵיכֶ֗ עֲ֝ עֲלֵיכֶם֑  ה   יְהֹוָ֣
ה֥ עַתָּ מֵֽ הּ  יָ֗ ךְ  רֵ֤ נְבָ֘ ׀  חְנוּ  וַאֲנַ֤ ה׃  דוּמָֽ י  ל־יֹרְדֵ֥ א  כָּ לֹ֗ וְ֝ הּ  ֑ לְלוּ־יָ יְהַֽ תִים  מֵּ הַ֭ א  לֹ֣ ם׃  לִבְנֵי־אָדָֽ נָתַן֥  רֶץ  הָאָ֗  וְ֝

הּ׃ ֽ לְלוּיָ ם הַֽ וְעַד־עוֹלָ֗
Not to us, not to us, but rather to Your name, give glory for your kindness and for your truth. 
Why should the nations say, "Say, where is their God?" But our God is in the heavens, all that 
He wanted, He has done. Their idols are silver and gold, the work of men's hands. They have 
a mouth but do not speak; they have eyes but do not see. They have ears but do not hear; 
they have a nose but do not smell. Hands, but they do not feel; feet, but do not walk; they do 
not make a peep from their throat. Like them will be their makers, all those that trust in 
them. Israel, trust in Hashem; their help and shield is He. House of Aharon, trust in Hashem; 
their help and shield is He. Those that fear Hashem, trust in Hashem; their help and shield is 

He. (Psalms 115)

 لیس لنا ، لیس لنا ، بل بالأحرى لاسمك ، أعط المجد لطفك وحقیقتك. لماذا تقول الأمم: قل أین إلھھم؟ لكن إلھنا في السموات ،
 كل ما أراد ، فعلھ. اصنامھم فضة وذھب عمل ایدي الناس. لھم فم ولا یتكلمون. لدیھم عیون ولكنھم لا یبصرون. لھا آذان ولا
 تسمع. لدیھم أنف ولكن لا تشم. الأیدي ، لكنھا لا تشعر ؛ ارجل لكن لا تمش. ھم لا یطلقون زقزقة من الحلق. مثلھم سیكون
 صانعوھا ، كل أولئك الذین یثقون بھم. یا اسرائیل اتكلوا على الرب. معونھم وترسھم ھو. یا بیت أھرون توكلوا على الرب.

(معونھم وترسھم ھو. متقي الرب اتكلوا على الرب. معونھم وترسھم ھو. (سفر المزامیر 115

o

י וֶת וּמְצָרֵ֣ א׃ אֲפָפ֤וּנִי ׀ חֶבְלֵי־מָ֗ י  וּבְיָמַ֥י אֶקְרָֽ ה אָזְנ֣וֹ לִ֑ י־הִטָּ֣ ֽ י׃ כִּ חֲנוּנָֽ י תַּ מַ֥ע ׀ יְהֹוָ֑ה אֶת־ק֝וֹלִ֗ י־יִשְׁ ֽ י כִּ הַבְתִּ  אָ֭
יק ֑ וְצַדִּ ה  וּן  יְהֹוָ֣ חַנּ֣ י׃  נַפְשִֽׁ ה  טָ֥ מַלְּ ה  הֹוָ֗ יְ֝ אָנָּ֥ה  א  אֶקְרָ֑ ם־יְהֹוָ֥ה  וּבְשֵֽׁ א׃  אֶמְצָֽ ה  וְיָג֣וֹן  צָרָ֖ מְצָא֑וּנִי  א֣וֹל   שְׁ
י ֤ יְכִי׃ כִּ מַ֥ל עָלָֽ ה גָּ הֹוָ֗ י־יְ֝ ֽ יְכִי כִּ י לִמְנוּחָ֑ פְשִׁ י נַ֭ יעַ׃ שׁוּבִ֣ י  יְהוֹשִֽׁ י וְלִ֣ לּוֹתִ֗ ם יְהֹוָ֑ה דַּ֝ ֣ תָאיִ ר פְּ מֵ֣ ם׃ שֹׁ ינוּ מְרַחֵֽ  וֵ֖אלהֵֹ֣
ים׃ ּֽ חַיִ הַֽ אַרְצ֗וֹת  בְּ֝ י  יְהֹוָ֑ה  לִפְנֵ֣ ךְ  תְהַלֵּ אֶ֭ חִי׃  מִדֶּֽ י  אֶת־רַגְלִ֥ ה  מְעָ֑ מִן־דִּ י  אֶת־עֵינִ֥ ֥וֶת  מָּ מִ֫ י  ֗ צְתָּ  נַפְשִׁ ֥  חִלַּ

ב׃   זֵֽ ם כֹּ ל־הָאָדָ֥ ֽ י כָּ י בְחָפְזִ֑ רְתִּ נִי  אָמַ֣ ד׃ אֲ֭ יתִי מְאֹֽ י עָנִ֥ נִ֗ ר֑ אֲ֝ י אֲדַבֵּ ֣ י כִּ אֱמַנְתִּ הֶ֭

I have loved Hashem - since He hears my voice, my supplications. Since He inclined His ear 
to me - and in my days, I will call out. The pangs of death have encircled me and the straits 
of the Pit have found me and I found grief. And in the name of Hashem I called, "Please Lord, 
Spare my soul." Gracious is Hashem and righteous, and our God acts mercifully. Hashem 
watches over the silly; I was poor and He has saved me. Return, my soul to your tranquility, 
since Hashem has favored you. Since You have rescued my soul from death, my eyes from 
tears, my feet from stumbling. I will walk before Hashem in the lands of the living. I have 
trusted, when I speak - I am very afflicted. I said in my haste, all men are hypocritical. 

(Psalms 116:1-11)
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.ימזגו כוס רביעי ויקרא עליו את ההלל

Now fill the 4th cup and say the Hallel while it is full. 

.الآن املأ الكوب الرابع وقل ھالیل بینما ھو ممتلئ



 لقد أحببت الرب - منذ أن سمع صوتي ، دعائي. منذ أن أمال أذنھ إليّ - وفي أیامي سأصرخ. أحاطت بي آلام الموت ووجدتني
 مضیق الحفرة ووجدت حزناً. وباسم الرب دعوت: "أرجوك یا رب أنقذ روحي". الحمد � ربنا وصالحنا وإلھنا یعمل بالرحمة.
 الرب یراقب السفیھ. كنت فقیراً وقد أنقذني. ارجع یا روحي إلى ھدوءك ، لأن الرب قد رضى علیك. منذ أن أنقذت روحي من
 الموت وعیني من البكاء ورجلي من التعثر. اسیر امام الرب في ارض الاحیاء. لقد وثقت ، عندما أتحدث - أشعر بالضیق

.(الشدید. قلت في عجلة من أمري ، كل الرجال منافقون. (سفر المزامیر 116: 1-11

o

o

ם ֑ לֵּ אֲשַׁ ה  לַיהֹוָ֣ דָרַי  נְ֭ א׃  אֶקְרָֽ ה  ם֖  יְהֹוָ֣ וּבְשֵׁ א  ׂ֑ אֶשָּ כּוֹס־יְשׁוּע֥וֹת  י׃  עָלָֽ גְמוּל֥וֹהִי  ל־תַּ ֽ כָּ לַיהֹוָ֑ה  י֥ב  ה־אָשִׁ  מָֽ
ן־אֲמָתֶךָ֑ ךָ בֶּ בְדְּ נִי־עַ֭ ךָ אֲֽ ֥ בְדֶּ י עַ֫ י־אֲנִ֪ ֽ ה יְהֹוָה֮ כִּ נָּ֣ יו׃ אָֽ וְתָה לַחֲסִידָֽ ֗ מָּ י  יְהֹוָ֑ה הַ֝ עֵינֵ֣ קָר בְּ וֹ׃ יָ֭ א לְכָל־עַמּֽ ֗  נֶגְדָה־נָּ֝
וֹ׃ א לְכָל־עַמּֽ ֗ נֶגְדָה־נָּ֝ ם  ֑ לֵּ אֲשַׁ ה  לַיהֹוָ֣ דָרַי  א׃  נְ֭ אֶקְרָֽ ה  יְהֹוָ֣ ם֖  וּבְשֵׁ ה  תּוֹדָ֑ בַח  זֶ֣ ח  זְבַּ ךָ־אֶ֭ לְֽ י׃  חְתָּ לְמוֹסֵרָֽ תַּ֗  פִּ֝

הּ׃ ֽ לְלוּיָ ם הַֽ לִָ֗ רוּשָׁ ֽ כִי יְ ת֘וֹכֵ֤ ֽ ה  בְּ ית יְהֹוָ֗ ֤ חַצְר֤וֹת ׀ בֵּ בְּ

What can I give back to Hashem for all that He has favored me? A cup of salvations I will 
raise up and I will call out in the name of Hashem. My vows to Hashem I will pay, now in front 
of His entire people. Precious in the eyes of Hashem is the death of His pious ones. Please 
Lord, since I am Your servant, the son of Your maidservant; You have opened my chains. To 
You will I offer a thanksgiving offering and I will call out in the name of Hashem. My vows to 
Hashem I will pay, now in front of His entire people. In the courtyards of the house of 

Hashem, in your midst, Jerusalem. Halleluyah! (Psalms 116:12-19)

 ما الذي یمكنني رده للرب مقابل كل ما فضلني بھ؟ كأس خلاص أقیمھ وأنادي باسم الرب. نذري للرب سأوفي ، الآن أمام شعبھ
 كلھ. ثمین في عیني الرب موت أتقیاءه. یارب لاني عبدك ابن امتك. لقد فتحت سلسلتي. سأقدم إلیك تقدمة شكر وسأنادي باسم
 الرب. نذري للرب سأوفي ، الآن أمام شعبھ كلھ. في ساحات بیت الرب في وسطك اورشلیم. ھاللویا! (سفر المزامیر 116:

12-19)

הּ׃ ֽ לְלוּיָ ם הַֽ אֱמֶת־יְהֹוָ֥ה לְעוֹלָ֗ וֹ וֶֽ ינוּ ׀  חַסְדּ֗ ר עָלֵ֨ בַ֤ י֥ גָ֘ ים׃ כִּ ֽ ל־הָאֻמִּ ח֗וּהוּ כָּ ֝בְּ ם שַׁ ֑ ל־גּוֹיִ הֹוָה כָּ לְל֣וּ אֶת־יְ֭  הַֽ
י֖ ן כִּ ית־אַהֲרֹ֑ אמְרוּ־נָ֥א בֵֽ וֹ׃ יֹֽ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ רָאֵל֑   כִּ אמַר־נָ֥א יִשְׂ וֹ׃  יֹֽ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ י־ט֑וֹב כִּ ה כִּ  הוֹד֣וּ לַיהֹוָ֣

וֹ׃ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ י יְהֹוָ֑ה כִּ א יִרְאֵ֣ אמְרוּ־נָ֭ וֹ׃ יֹֽ ם חַסְדּֽ לְעוֹלָ֣

Praise the name of Hashem, all nations; extol Him all peoples. Since His kindness has 
overwhelmed us and the truth of Hashem is forever. Halleluyah! Thank Hashem, since He is 
good, since His kindness is forever. Let Israel now say, "Thank Hashem, since He is good, 
since His kindness is forever." Let the House of Aharon now say, "Thank Hashem, since He is 
good, since His kindness is forever." Let those that fear Hashem now say, "Thank Hashem, 
since He is good, since His kindness is forever." (Psalms 117-118:4) Praise the name of 
Hashem, all nations; extol Him all peoples. Since His kindness has overwhelmed us and the 
truth of Hashem is forever. Halleluyah! Thank Hashem, since He is good, since His kindness 
is forever. Let Israel now say, "Thank Hashem, since He is good, since His kindness is 
forever." Let the House of Aharon now say, "Thank Hashem, since He is good, since His 
kindness is forever." Let those that fear Hashem now say, "Thank Hashem, since He is good, 

since His kindness is forever." (Psalms 117-118:4)
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 سبحوا اسم الرب یا كل الامم. سبحھ جمیع الشعوب. لأن لطفھ قد غمرنا وحق الرب إلى الأبد. ھاللویا! نشكر الرب لأنھ صالح
 لأن لطفھ إلى الأبد. لیقل إسرائیل الآن ، "شكرا للرب ، لأنھ صالح ، لأن لطفھ إلى الأبد". لیقل بیت أھارون الآن ، "أشكر الرب
 ، لأنھ صالح ، لأن لطفھ إلى الأبد". لیقل الآن الذین یتقون الرب ، "الحمد للرب ، لأنھ صالح ، لأن لطفھ إلى الأبد". (سفر
 المزامیر 118-117: 4) سبحوا اسم الرب یا كل الأمم. سبحھ جمیع الشعوب. لأن لطفھ قد غمرنا وحق الرب إلى الأبد. ھااللویا!
 نشكر الرب لأنھ صالح لأن لطفھ إلى الأبد. لیقل إسرائیل الآن ، "شكرا للرب ، لأنھ صالح ، لأن لطفھ إلى الأبد". لیقل بیت
 أھارون الآن ، "أشكر الرب ، لأنھ صالح ، لأن لطفھ إلى الأبد". لیقل الآن الذین یتقون الرب ، "الحمد للرب ، لأنھ صالح ، لأن

(لطفھ إلى الأبد". (سفر المزامیر 117-118: 4

o

o

י אֲנִ֗ י וַ֝ עֹזְרָ֑ י בְּ ה לִ֭ ם׃ יְהֹוָ֣ י אָדָֽ ה֖ לִ֣ א מַה־יַּעֲשֶׂ א אִירָ֑ י לֹ֣ ה לִ֭ הּ׃ יְהֹוָ֣ ֽ ב יָ רְחָ֣ נִי בַמֶּ הּ עָנָ֖ ּ֑ אתִי יָ ר קָרָ֣ צַ֥ מֵּ ן־הַ֭  מִֽ
ם סְבָב֑וּנִי ֥ ל־גּוֹיִ ים׃ כָּ נְדִיבִֽ חַ בִּ טֹ֗ בְּ יהֹוָ֑ה מִ֝ ם׃ ט֗וֹב לַחֲס֥וֹת בַּ אָדָֽ חַ בָּ טֹ֗ בְּ יהֹוָ֑ה מִ֝ י׃ ט֗וֹב לַחֲס֥וֹת  בַּ נְאָֽ  אֶרְאֶה֥ בְשֹׂ
ים שׁ קוֹצִ֑ אֵ֣ עֲכוּ כְּ ים דֹּ֭ וּנִי כִדְבוֹרִ֗ ם׃ סַבּ֤ י אֲמִילַֽ ֣ ה כִּ הֹוָ֗ ם֥  יְ֝ שֵׁ וּנִי גַם־סְבָב֑וּנִי בְּ ם׃ סַבּ֥ י אֲמִילַֽ ֣ ה כִּ הֹוָ֗ יְ֝ ם֥  שֵׁ  בְּ
ה ה׃ ק֤וֹל ׀ רִנָּ֬ ישׁוּעָֽ י לִֽ ֗ יְהִי־לִ֝ הּ וַֽ ֑ ת יָ י וְזִמְרָ֣ ּ֣ נִי׃ עָזִ ה עֲזָרָֽ יהֹוָ֣ ל וַ֖ ֑ ה דְחִיתַ֣נִי לִנְפֹּ חֹ֣ ם׃ דַּ י אֲמִילַֽ ֣ ה  כִּ הֹוָ֗ ם֥ יְ֝ שֵׁ  בְּ
אָמ֥וּת א  לֹֽ יִל׃  חָֽ ה  שָׂ עֹ֣ הֹוָה  יְ֝ יְמִ֥ין  רוֹמֵמָ֑ה  הֹוָה  יְ֭ ין  יְמִ֣ יִל׃  ה  חָֽ שָׂ עֹ֣ הֹוָה  יְ֝ יְמִ֥ין  ים  יקִ֑ צַדִּ י  אָהֳלֵ֥ בְּ ה  ישׁוּעָ֗  וִֽ
הּ׃ ֽ ה יָ ם אוֹדֶ֥ בֹא־בָ֝ דֶק אָֽ עֲרֵי־צֶ֑ י  שַׁ תְחוּ־לִ֥ נִי׃ פִּ א נְתָנָֽ וֶת לֹ֣ ֗ לַמָּ הּ וְ֝ ּ֑ י יָ נִּ רַ֣ ר יִסְּ ֣ הּ׃ יַסֹּ ֽ י֥ יָ עֲשֵׂ ר מַֽ ֗ אֲסַפֵּ ה  וַ֝ ֑ חְיֶ י־אֶֽ  כִּ

אוּ  בֽוֹ׃ ים יָבֹ֥ יקִ֗ דִּ עַר לַיהֹוָ֑ה צַ֝ ֥ ה־הַשַּׁ זֶֽ

From the strait I have called, Lord; He answered me from the wide space, Hashem. Hashem 
is for me, I will not fear, what will man do to me? Hashem is for me with my helpers, and I 
shall glare at those that hate me. It is better to take refuge with Hashem than to trust in 
man. It is better to take refuge with Hashem than to trust in nobles. All the nations 
surrounded me - in the name of Hashem, as I will chop them off. They surrounded me, they 
also encircled me - in the name of Hashem, as I will chop them off. They surrounded me like 
bees, they were extinguished like a fire of thorns - in the name of Hashem, as I will chop 
them off. You have surely pushed me to fall, but Hashem helped me. My boldness and song 
is Hashem, and He has become my salvation. The sound of happy song and salvation is in the 
tents of the righteous, the right hand of Hashem acts powerfully. I will not die but rather I 
will live and tell over the acts of Hashem. Hashem has surely chastised me, but He has not 
given me over to death. Open up for me the gates of righteousness; I will enter them, thank 

Hashem. This is the gate of Hashem, the righteous will enter it. (Psalms 118:5-20)

 من المضیق دعوت یا رب. اجابني من الفسحة، یا رب. الرب معي لا أخاف فماذا یصنع الإنسان بي؟ الرب معي و مع مساعدي
 ، وسأحدق في أولئك الذین یكرھونني. إن الالتجاء إلى الرب خیر من التوكل على الإنسان. إن الالتجاء إلى الرب أفضل من
 التوكل على النبلاء. كل الأمم أحاطت بي - باسم الرب ، لأنني سأقطعھم. أحاطوا بي ، وأحاطوا بي أیضًا - باسم الرب ، لأنني
 سأقطعھم. أحاطوا بي مثل النحل ، تم إطفاءھم مثل نار الأشواك - باسم الرب ، كما سأقطعھم. لقد دفعتني إلى السقوط لا شك في
 ذلك، لكن الرب ساعدني. الرب ھو جرأتي وأغنیتي ، وقد صار خلاصي. صوت الترنیمة السعیدة والخلاص في خیام الصدیقین
 ، یمین الرب تعمل بقوة. لن أموت بل سأعیش وأخبر عن أعمال الرب. لقد وبخني الرب بالتأكید ، لكنھ لم یسلمني حتى الموت.

(افتحوا لي ابواب البر. سأدخلھم شكرا للرب. ھذا ھو باب الرب سیدخلھ الصدیقون. (سفر المزامیر 118: 5-20
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I will thank You, since You answered me and You have become my salvation. The stone that 
was left by the builders has become the main cornerstone. From Hashem was this, it is 
wondrous in our eyes. This is the day of Hashem, let us exult and rejoice upon it. (Psalms 

118:21-24)

 أشكرك لأنك استجبت لي صرت خلاصي. أصبح الحجر الذي تركھ البناؤون حجر الزاویة الرئیسي. كان ھذا من عند الرب ،
(وھو أمر عجیب في أعیننا. ھذا ھو یوم الرب فلنفرح بھ ونفرح بھ. (سفر المزامیر 118: 21-24

o

o

א:  ה נָּ֑ יעָ֥ ֘ הֹוָה הוֹשִׁ א יְ֭ א. אָנָּ֣ ה נָּ֑ יעָ֥ ֘ הֹוָה הוֹשִׁ א יְ֭ אָנָּ֣

Please, Lord, save us now; please, Lord, save us now; 

.من فضلك یا رب نجنا الآن. من فضلك یا رب خلصنا الآن

א׃ ה נָּֽ יחָ֥ ה הַצְלִ֘ הֹוָ֗ נָּ֥א יְ֝ א. אָֽ ה נָּֽ יחָ֥ ה הַצְלִ֘ הֹוָ֗ נָּ֥א יְ֝ אָֽ

please, Lord, give us success now!; please, Lord, give us success now! (Psalms 118:25)

(من فضلك یا رب امنحنا النجاح الآن !؛ من فضلك یا رب امنحنا النجاح الآن! (سفر المزامیر 118: 25

ל ׀ יְהֹוָה֮ ה׃ אֵ֤ י֥ת יְהֹוָֽ ם מִבֵּ כְנוּכֶ֗ רַֽ ֣ם  יְהֹוָ֑ה בֵּ֝ שֵׁ א בְּ בָּ ר֣וּךְ הַ֭ ה׃ בָּ י֥ת יְהֹוָֽ ם מִבֵּ כְנוּכֶ֗ רַֽ ֣ם יְהֹוָ֑ה בֵּ֝ שֵׁ א בְּ בָּ ר֣וּךְ הַ֭  בָּ
רְנ֗וֹת עֲבֹתִי֑ם עַד־קַ֝ ג  בַּ נוּ אִסְרוּ־חַ֥ אֶר לָ֥ ּ֪ ל ׀ יְהֹוָה֮ וַיָ חַ׃ אֵ֤ ֽ זְבֵּ רְנ֗וֹת הַמִּ עֲבֹתִי֑ם עַד־קַ֝ ג  בַּ נוּ אִסְרוּ־חַ֥ אֶר לָ֥ ּ֪  וַיָ
י֖ י־ט֑וֹב כִּ ה כִּ ׃ הוֹד֣וּ לַיהֹוָ֣ ךָּ י אֲרוֹמְמֶֽ להַֹ֗ ךָּ אֱ֝ ֣ה וְאוֹדֶ֑ י אַתָּ ׃  אֵלִ֣ ךָּ י אֲרוֹמְמֶֽ להַֹ֗ ךָּ אֱ֝ ֣ה וְאוֹדֶ֑ י אַתָּ חַ׃ אֵלִ֣ ֽ זְבֵּ  הַמִּ

וֹ׃ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ י־ט֑וֹב כִּ ה כִּ וֹ׃ הוֹד֣וּ לַיהֹוָ֣ ם  חַסְדּֽ לְעוֹלָ֣

Blessed be the one who comes in the name of Hashem, we have blessed you from the house 
of Hashem. God is Hashem, and He has illuminated us; tie up the festival offering with ropes 
until it reaches the corners of the altar. You are my Power and I will Thank You; my God and 
I will exalt You. Thank Hashem, since He is good, since His kindness is forever.(Psalms 

118:26-29)
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 مبارك الآتي باسم الرب باركناكم من بیت الرب. الله ھو الرب وقد أنارنا. اربطوا تقدمة العید بالحبال حتى تصل إلى زوایا
المزامیر 26: إلى الأبد (سفر  إلھي وأنا أرفعك. نشكر الرب لأنھ صالح لأن لطفھ  یا   المذبح. أنت قوتي وسوف أشكرك ؛ 

118-29)
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Hallel, Songs of Praise and Thanks
ھالیل ، أغاني التسبیح والشكر

ים י הָאֲדֹנִ֑ וֹ׃ ה֭וֹדוּ לַאֲדֹנֵ֣ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ י הָאֱלהִֹי֑ם כִּ אלהֵֹ֣ וֹ׃ ה֭וֹדוּ לֵֽ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ י־ט֑וֹב כִּ ה כִּ  הוֹד֣וּ לַיהוָֹ֣
ם י֖ לְעוֹלָ֣ ה כִּ תְבוּנָ֑ מַיִם בִּ שָּׁ ֣ה הַ֭ וֹ׃ לְעֹשֵׂ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ וֹ כִּ דֹל֣וֹת לְבַדּ֑ ֤ה נִפְלָא֣וֹת גְּ שֵׂ וֹ׃ לְעֹ֘ ם חַסְדּֽ י֖ לְעֹלָ֣  כִּ
מֶשׁ שֶּׁ וֹ׃ אֶת־הַ֭ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ים כִּ דֹלִ֑ ים גְּ ה אוֹרִ֣ עֹשֵׂ וֹ׃ לְ֭ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ יִם כִּ ֑ אָרֶץ עַל־הַמָּ ע הָ֭ וֹ׃ לְרֹקַ֣  חַסְדּֽ
ה ֣ לְמַכֵּ וֹ׃  חַסְדּֽ ם  לְעוֹלָ֣ י֖  כִּ יְלָה  ֑ לָּ בַּ ל֣וֹת  לְמֶמְשְׁ כוֹכָבִים  וְ֭ חַ  אֶת־הַיָּרֵ֣ וֹ׃  חַסְדּֽ ם  לְעוֹלָ֣ י֖  כִּ וֹם  יּ֑ בַּ ֣לֶת   לְמֶמְשֶׁ
ה ֑ זָקָה וּבִזְר֣וֹעַ נְטוּיָ ד חֲ֭ ֣ יָ וֹ׃ בְּ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ רָאֵל מִתּוֹכָם֑ כִּ שְׂ א יִ֭ וֹ׃ וַיּוֹצֵ֣ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ בְכוֹרֵיהֶם֑ כִּ צְרַיִם בִּ  מִ֭
ר וֹ׃ וְנִ֘עֵ֤ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ תוֹכ֑וֹ  כִּ ל בְּ רָאֵ֣ יר יִשְׂ וֹ׃ וְהֶעֱבִ֣ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ים כִּ ר יַם־ס֭וּף לִגְזָרִ֑ וֹ׃ לְגֹזֵ֣ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣  כִּ
ים דֹלִ֑ ים גְּ ה מְלָכִ֣ מַכֵּ וֹ׃ לְ֭ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ר֑ כִּ דְבָּ מִּ מּוֹ בַּ יךְ עַ֭ וֹ׃ לְמוֹלִ֣ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ה וְחֵיל֣וֹ בְיַם־ס֑וּף כִּ רְעֹ֣  פַּ
לְעוֹג וֹ׃ וּ֭ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ י כִּ לֶךְ הָאֱמֹרִ֑ סִיחוֹן מֶ֣ וֹ׃ לְ֭ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ים כִּ ירִ֑ ים אַדִּ יַּהֲרֹג מְלָכִ֣ וֹ׃ וַֽ֭ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣  כִּ
ם י֖ לְעוֹלָ֣ וֹ כִּ ל עַבְדּ֑ רָאֵ֣ חֲלָה לְיִשְׂ וֹ׃ נַ֭ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ה כִּ ם לְנַחֲלָ֑ וֹ׃ וְנָתַ֣ן אַרְצָ֣ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ן֑ כִּ שָׁ לֶךְ הַבָּ  מֶ֣
י֖ ר֑ כִּ שָׂ חֶם לְכָל־בָּ וֹ׃ נֹתֵ֣ן לֶ֭ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ ינוּ כִּ רֵ֑ נוּ מִצָּ וֹ׃ וַיִּפְרְקֵ֥ ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ נוּ כִּ כַר לָ֑ פְלֵנוּ זָ֣ שִׁ ֭בְּ וֹ׃ שֶׁ  חַסְדּֽ

וֹ׃   ם חַסְדּֽ י֖ לְעוֹלָ֣ יִם כִּ מָ֑ ל הַשָּׁ וֹ׃ ה֭וֹדוּ לְאֵ֣ ם חַסְדּֽ לְעוֹלָ֣

Psalm 136. — O give thanks unto Hashem, for he is good: for his mercy endures forever. 
O give thanks to the God of gods: for his mercy endures forever. 
O give thanks to Hashem of lords: for his mercy endures forever. 

To him who alone performeth great wonders: for his mercy endures forever. 
To him who with supreme understanding made the heavens: for his mercy endures forever. 

To him who stretched out the earth above the waters: for his mercy endures forever. 
To him who made great lights: for his mercy endures for ever. 

The sun to rule by day: for his mercy endures for ever. 
The moon and the stars to rule by night: for his mercy endures for ever. 

To him who smote the Egyptians in their first-born: for his mercy endures for ever. 
And brought forth Israel from among them: for his mercy endures for ever. 

With a mighty hand and a stretched-out arm: for his mercy endures for ever. 
To him who divided the Red Sea into parts: for his mercy endures for ever.

And caused Israel to pass through the midst of it: for his mercy endures for ever.
But overthrew Pharaoh, and his host in the Red Sea: for his mercy endures for ever. To him 

who led his people through the wilderness: for his mercy endures for ever. 
And smote great kings: for his mercy endures for ever
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And slew mighty kings: for his mercy endures for ever. 
Sihon king of the Amorites: for his mercy endures for ever. 

And Og king of Bashan: for his mercy endures for ever. 
And gave their land as a heritage: for his mercy endures for ever. 
As a heritage to his servant Israel: for his mercy endures for ever. 

Who remembered us in our low state: for his mercy endures for ever. 
And redeemed us from our oppressors: for his mercy endures for ever.

Who giveth food to all flesh: for his mercy endures for ever. 
O give thanks unto the God of heaven: for his mercy endures for ever.

سفر المزامیر 138. - احمدوا الرب لانھ صالح لان الى الابد رحمتھ. احمدوا الھ الآلھة لان رحمتھ الى الابد
احمدوا رب الارباب لان الى الابد رحمتھ

الصانع العجائب العظام وحده لان الى الابد رحمتھ
الذي صنع السموات بفھم عظیم لان الى الابد رحمتھ

الباسط الارض على المیاه لان الى الابد رحمتھ
الذي صنع انوارا عظیمة لان الى الابد رحمتھ

الشمس لحكم النھار لان الى الابد رحمتھ
القمر والنجوم لحكم اللیل لان الى الابد رحمتھ

للذي ضرب المصریین في بكرھم لان الى الابد رحمتھ
واخرج اسرائیل من وسطھم لان الى الابد رحمتھ
بید شدیدة وذراع ممدودة لان الى الابد رحمتھ

الذي قسم البحر الأحمر الى أجزاء لان الى الابد رحمتھ
وعبر اسرائیل في وسطھا لان الى الابد رحمتھ

وقلب فرعون وجیشھ في البحر الأحمر لان الى الابد رحمتھ. الذي قاد شعبھ في البریة لان الى الابد رحمتھ
وضرب ملوكا عظماء لان الى الابد رحمتھ
وقتل ملوكا عظماء لان الى الابد رحمتھ

سیحون ملك الاموریین لان الى الابد رحمتھ
وعوج ملك باشان لان الى الابد رحمتھ

.
.

.
.
.

.
.

.
.

.
.

.
.

.
.

.

.

.

واعطوا ارضھم میراثا لان الى الابد رحمتھ
میراثا لإسرائیل عبده لأن إلى الأبد رحمتھ
الذي ذكرنا في ضعفنا لان الى الابد رحمتھ
.وافتدینا من ظالمینا لان الى الابد رحمتھ

الذي یعطي طعاما لكل بشر لأن إلى الأبد رحمتھ
احمدوا الھ السماء لان الى الابد رحمتھ

.
.

.
.

.
.

o
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נשמת כל חי

Nishmat Kol Chai

نیسمات كول شاي

מִיד. תָּ נוּ  מַלְכֵּ זִכְרְךָ  וּתְרוֹמֵם  פָאֵר  תְּ ר  שָׂ ל-בָּ כָּ וְרוּחַ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מְךָ  שִׁ אֶת  בָרֵךְ  תְּ ל-חַי  כָּ מַת   נִשְׁ
וְעוֹנֶה יל.  וּמַצִּ פּוֹדֶה  יעַ.  וּמוֹשִׁ גּוֹאֵל  (מֶלֶךְ)  לָנוּ  אֵין  לְעָדֶיךָ  וּמִבַּ ה אֵל.  אַתָּ וְעַד-הָעוֹלָם   מִן-הָעוֹלָם 

ה א אָתָּ כָל-עֵת צָרָה וְצוּקָה. אֵין לָנוּ מֶלֶךְ עוֹזֵר וְסוֹמֵךְ אֶלָּ :וּמְרַחֵם. בְּ

חוֹת. בָּ שְׁ כָל-הַתִּ בְּ ל  הֻלָּ הַמְּ ל-תּוֹלָדוֹת.  כָּ אֲדוֹן  רִיּוֹת.  בְּ ל  כָּ אֱלוֹהַּ  וְהָאַחֲרוֹנִים.  הָרִאשׁוֹנִים   אֱלהֵֹי 
נִים יְשֵׁ ן. הַמְעוֹרֵר  יִישָׁ יָנוּם וְלאֹ  וַיהֹוָה אֱלהִֹים אֱמֶת לאֹ  רַחֲמִים.  בְּ וּבְרִיּוֹתָיו  חֶסֶד.  בְּ נַהֵג עוֹלָמוֹ   הַמְּ
מִים. אִלְּ יחַ  שִׂ הַמֵּ פוּפִים.  כְּ וְזוֹקֵף  עִוְרִים.  פּוֹקֵחַ  חוֹלִים.  וְרוֹפֵא  מֵתִים.  מְחַיֶּה  מִים.  נִרְדָּ קִיץ   וְהַמֵּ

ךָ אֲנַחְנוּ מוֹדִים :וְהַמְפַעֲנֵחַ נֶעֱלָמִים. וּלְךָ לְבַדְּ

The breath of all living shall bless thy name, O Eternal, our God! and the spirit of all flesh 
shall continually glorify and extol thy memorial, O our King! for thou art God from 
everlasting to everlasting: and besides thee we have neither king, redeemer, nor saviour, 
who redeems, delivereth, maintaineth, and hath compassion on us in all times of trouble 
and distress: we have no king but thee. Thou art God of the first and the last ages: God of all 
creatures, and Lord of all generations; who is adored with all manner of praise; who 
governeth his world with tenderness, and his creatures with mercy. Lo! the Eternal neither 
slumbereth, nor sleepeth: he raiseth those who sleep, and awakeneth those who slumber: 
he causeth the dumb to speak; looseth those that are bound, supporteth the fallen, and 
raiseth those up who are bowed down, and therefore, to thee only do we render adoration.

 روح كل حي تبارك اسمك أیھا الأبدي إلھنا! وروح كل بشر تمجد باستمرار وتمجد تذكارك یا ملكنا! لأنك أنت الله من الأزل
 إلى الأبد ، ولیس لدینا غیرك ملك أو فادي أو مخلص ، یفدینا وینجینا ویحافظ علینا ویراف بنا في كل أوقات الضیق والشدة:
 لیس لنا ملك إلا أنت. أنت إلھ الدھور الأولى والأخیرة: إلھ الخلائق ورب الأجیال ؛ من محبوب بكل أنواع الثناء ؛ من یحكم
 عالمھ بالحنان وخلقھ بالرحمة. لو! الأبدي لا ینام ولا ینام. یقیم النائمین ویوقظ النائمین. یجعل البكم یتكلم. یفك المقیدین ، ویدعم

.الساقطین ، ویقیم المنحنین ، وبالتالي ، إلیك فقط نعبد

וְעֵינֵינוּ רָקִיעַ.  מֶרְחֲבֵי  כְּ בַח  שֶׁ פְתוֹתֵינוּ  וְשִׂ יו.  לָּ גַּ הֲמוֹן  כַּ ה  רִנָּ וּלְשׁוֹנֵנוּ  כַיָּם.  ירָה  שִׁ מָלֵא  פִינוּ   וְאִלּוּ 
יקִין אַיָּלוֹת. אֵין אֲנַחְנוּ מַסְפִּ כָּ וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת  מָיִם.  רֵי שָׁ נִשְׁ כְּ וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת  וְכַיָּרֵחַ.  מֶשׁ  שֶּׁ כַּ  מְאִירוֹת 
י רִבָבוֹת נוּ. עַל-אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי אֲלָפִים וְרוֹב רִבֵּ מְךָ מַלְכֵּ  לְהוֹדוֹת לְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. וּלְבָרֵךְ אֶת-שִׁ
יְהֹוָה נוּ  אַלְתָּ גְּ צְרַיִם  מִמִּ פָנִים  מִלְּ אֲבוֹתֵינוּ.  וְעִם  נוּ  עִמָּ יתָ  עָשִׂ שֶׁ וְנִפְלָאוֹת  ים  נִסִּ הַטּוֹבוֹת  עָמִים.   פְּ
נוּ. טְתָּ מִלַּ בֶר  מִדֶּ נוּ.  לְתָּ הִצַּ מֵחֶרֶב  נוּ.  לְתָּ לְכַּ כִּ בָע  וּבְשָׂ נוּ.  זַנְתָּ רָעָב  בְּ דִיתָנוּ.  פְּ עֲבָדִים  ית  מִבֵּ  אֱלהֵֹינוּ. 

יתָנוּ לִּ ים דִּ .וּמֵחֳלָאִים רָעִים וְרַבִּ
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Were our mouths filled with sacred song, as the sea is with water, our tongues shouting 
loudly as its roaring billows; and our lips extended with praise like the widely-spread 
firmament: and our eyes sparkling like the sun and the moon: and our hands extended like 
the eagles' wings in the skies: and our feet swift as the hind's: we should yet be deficient to 
render sufficient thanks unto thee, O Lord, our God! and the God of our fathers, or to bless 
thy name, for even one of the innumerable benefits which thou hast conferred upon us and 
our ancestors. For thou, O Lord, our God! didst redeem us from Egypt, and release us from 
the house of bondage; in time of famine didst thou feed us; and in plenty thou didst provide 
for us. From the sword thou didst deliver us, from the pestilence thou didst save us, and 

from many sore diseases thou didst relieve us.

 وامتلأت افواھنا بالترانیم المقدسة والبحر بماء تصرخ ألسنتنا بصوت عال كما تزمجر. وشفاھنا ممتدة بالحمد كالجلد الواسع:
 وأعیننا تتلألأ كالشمس والقمر ، وأیدینا ممتدة كأجنحة النسور في السماء ، وأقدامنا سریعة مثل الغزلان ، لا شك اننا عاجین عن
 الشكر الوافي لك یا رب إلھنا! وإلھ آبائنا ، أو لیبارك اسمك ، حتى لواحد من الفوائد التي لا تعد ولا تحصى التي منحتھا لنا
 ولأجدادنا. لأنك انت ایھا الرب الھنا. فدیتنا في مصر واخرجتنا من بیت العبودیة. واطعمتنا في وقت الجوع. ووفرت لنا الكثیر.

.من السیف أنقذتنا ، من الوباء أنقذتنا ، ومن أمراض كثیرة رھیبة شفیتنا

ינוּ. אַפֵּ פַחְתָּ בְּ נָּ מָה שֶׁ נוּ. וְרוּחַ וּנְשָׁ גְתָּ בָּ לַּ פִּ ן אֵבָרִים שֶׁ ה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ וְלאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ. עַל כֵּ  עַד הֵנָּ
י מִיד. כִּ נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ חוּ. וִיפָאֲרוּ. וִישׁוֹרְרוּ. אֶת-שִׁ בְּ פִינוּ. הֵן הֵם. יוֹדוּ וִיבָרְכוּ. וִישַׁ מְתָּ בְּ ר שַׂ  וְלָשׁוֹן אֲשֶׁ
רֶךְ לְךָ תִכְרַע. וְכָל-קוֹמָה לְפָנֶיךָ ה. וְכָל-בֶּ חַ. וְכָל-עַיִן לְךָ תְצַפֶּ בֵּ ה לְךָ יוֹדֶה. וְכָל-לָשׁוֹן לְךָ תְשַׁ  כָל-פֶּ
אמַרְנָה֮ י ׀ תֹּ ל֥ עַצְמוֹתַ֨ אֱמַר. כָּ נֶּ בָר שֶׁ דָּ מֶךָ. כַּ רוּ לִשְׁ לָיוֹת יְזַמְּ רֶב וְהַכְּ בָבוֹת יִירָאוּךָ. וְהַקֶּ חֲוֶה. וְהַלְּ תַּ  תִשְׁ

זְלֽוֹ אֶבְי֗וֹן מִגֹּ י וְ֝ נּוּ וְעָנִ֥ ֑ ק מִמֶּ נִי מֵחָזָ֣ יל עָ֭ מ֥וֹךָ מַצִּ֣ ה מִ֥י כָ֫ . יְהֹוָ֗

יהֹוָ֑ה ֽ יקִים בַּ דִּ נ֣וּ צַ֭ יעַ. וְכָתוּב. רַנְּ יב וְתוֹשִׁ קְשִׁ ל תַּ מַע. צַעֲקַת הַדַּ ה תִשְׁ וְעַת עֲנִיִּים אַתָּ  שַׁ

:
:

:
:

ה ים נָאוָ֥ה תְהִלָּֽ רִ֗ יְשָׁ לַ֝
תְרוֹמָם רִים תִּ פִי יְשָׁ בְּ

רַךְ תְבָּ יקִים תִּ פְתֵי צַדִּ וּבְשִׂ
שׁ תְקַדָּ  וּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּ
ל תְהַלָּ ים תִּ :וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁ

Hitherto thy tender mercies have supported us, and thy kindness hath not forsaken us; and 
O Lord, our God! do never forsake us. And therefore the members of which thou hast 
branched out in us, the spirit and soul which thou hast breathed into our nostrils, and the 
tongue which thou hast placed in our mouth; lo! they shall continually give thanks, bless, 
praise, glorify, extol, reverence, sanctify, and ascribe sovereign power unto thy name, O our 
King! for every mouth shall adore thee, and every tongue swear fealty unto thee. Unto thee 
every knee shall bend; and those of high stature shall bow down before thee. Every heart 
shall fear thee; and the inward parts and reins shall sing praise unto thy name; as it is 
written. All my bones shall say, O Lord! who is like unto thee? "Who delivereth the poor 
from one of superior strength: the poor and needy from his oppressor." Who is like unto 
thee? who is equal unto thee? who can be compared unto thee, O thou, the great, mighty, 
and tremendous God! The most High God! possessor of heaven and earth. We will praise, 
adore, glorify, and bless thy holy name, as David said, "Bless Hashem, O my soul! and all that 

is within me, bless his holy name.''
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Thou art the God! who art mighty in thy strength! who art great by the glory of thy name! 
who art mighty for ever, and fearful by thy fearful deeds! the King! who sits on the high and 

exalted throne.
Who inhabits eternity, exalted and holy is his name; and it is written: "Rejoice in Hashem, O 
ye righteous, for to the upright praise is comely." With the mouth of the upright shalt thou 
be praised; blessed with the words of the righteous; extolled with the tongue of the pious; 

and sanctified in the midst of saints.

"

 رحمتك ولطفك ودعمك لم یفارقونا حتى الان. یا رب الھنا. لا تتخلى عنا أبدا. لذلك فإن الأعضاء التي تشعبت فیھا فینا ، الروح
 والنفس التي تنفخھا في أنفنا ، واللسان الذي وضعتھ في أفواھنا ؛ لو! سیقدمون باستمرار الشكر ، والبارك ، والتسبیح ، والتمجید
 ، والتمجید ، والتوقیر ، والتقدیس ، واعلاء ملكوت اسمك ، یا ملكنا! لان كل فم یسجد لك ویقسم لك كل لسان بالولاء. الیك كل
 ركبة تنثني. والذین ذوو القامة یسجدون امامك. یتقیك كل قلب. وترنم الاجزاء الداخلیة واللجام لاسمك. كما ھو مكتوب. تقول
 كل عظامي یا رب. من مثلك. "الذي ینقذ الفقیر من ذو الجبروت: الفقیر والمساكین من الظالم". من مثلك؟ من یساویك. من یمكن
 مقارنتھ بك ، أنت الإلھ العظیم الجبار العظیم! الله العلي! صاحب السماء والأرض. نحمد اسمك القدوس ونعشقھ ونمجده ونباركھ

.، كما قال داود ، "بارك الرب یا نفسي! وبارك كل ما في داخلي ، بارك اسمھ القدوس

.انت الله! من هو الجبار � قوتك! من عظيم Âجد اسمك. من هو جبار إ� ا�بد ، ويخÞ أع¿لك ا�خيفة! ا�لك! الجالس عÈ العرش الفخم

ك�م مبارك  تحمد.  ا�ستقيم�  بفم  حسن".  الحق  التسبيح  فإن   ، الصديقون  أيها  الرب   � مكتوب: "افرحوا  وهو  وقدوس.  تعا�  اسمه  الخلود  يسكن   الذي 
.الصديق�. مدح لسان التقوى. وتقدسوا � وسط القديس�

ל. ל-הַיְצוּרִים לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. לְהוֹדוֹת. לְהַלֵּ ן חוֹבַת כָּ כֵּ רָאֵל. שֶׁ ית יִשְׂ ךָ בֵּ מִקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּ  בְּ
יחֶךָ ךָ מְשִׁ י עַבְדְּ ן-יִשַׁ וִד בֶּ חוֹת דָּ בְּ ירוֹת וְתִשְׁ בְרֵי שִׁ ל-דִּ חַ. עַל-כָּ ר. וּלְנַצֵּ חַ. לְפָאֵר. לְרוֹמֵם. לְהַדֵּ בֵּ :לְשַׁ

Also in the congregation of the tens of thousands of thy people, the house of Israel, shall thy 
name, O our King! be glorified throughout all generations; for such is the duty of every 
created being in thy presence, O Eternal, our God! and God of our fathers, to thank, praise, 
extol, glorify, exalt, ascribe glory, bless, magnify, and adore thee, even beyond all the songs 

and praises of thy servant David, the son of Jesse, thy anointed.

 وایضا في جماعة عشرات الالوف من شعبك بیت اسرائیل اسمك یا ملكنا. یتمجد في جمیع الأجیال. لأن ھذا ھو واجب كل
 مخلوق في حضرتك ، أیھا الأزلي ، إلھنا! وإلھ آبائنا ، لیشكرك ویمجدك ویعظمك ویبجلك  ویقدسك ویباركك ویعبدك ، حتى

.فوق كل ترانیم وتسابیح عبدك داود بن یسى ، مسیحك

וּבְכֵן

י לְךָ נָאֶה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוִּ מַיִם וּבָאָרֶץ. כִּ שָּׁ דוֹשׁ. בַּ דוֹל. וְהַקָּ לֶךְ הַגָּ נוּ. הָאֵל. הַמֶּ מְךָ לָעַד מַלְכֵּ ח שִׁ בַּ תַּ  שְׁ
ה. יא וְתִפְאֶרֶת. הִלָּ בוּרָה. י תְּ ה. ט גְּ דֻלָּ לָה. ז נֶצַח. ח גְּ ל. ד וְזִמְרָה. ה עזֹ. ו וּמֶמְשָׁ בָחָה. ג הַלֵּ יר. ב וּשְׁ  לְעוֹלָם וָעֶד. א שִׁ

ה אֶל דוֹשׁ. וּמֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּ דוֹל וְהַקָּ מְךָ הַגָּ רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת. לְשִׁ ה. יג וּמַלְכוּת. בְּ :              יב קְדֻשָּׁ
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ה יוֹדוּ רִנָּ ם בְּ לָּ רָאֵל. כֻּ ית יִשְׂ ךָ בֵּ י רְצוֹנֶךָ. וְעַמְּ יקִים עוֹשֵׂ יךָ. וַחֲסִידֶךָ וְצַדִּ ל-מַעֲשֶׂ  יְהַלְלוּךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ כָּ
ר. וּמֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם מְךָ נָעִים לְזַמֵּ י לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁ בוֹדֶךָ. כִּ ם כְּ חוּ וִיפָאֲרוּ אֶת-שֵׁ בְּ  וִיבָרְכוּ וִישַׁ

חוֹת. אָמֵן בָּ שְׁ תִּ ל בַּ ה יְהֹוָה מֶלֶךְ מְהֻלָּ רוּךְ אַתָּ ה אֵל. בָּ :אַתָּ

Thy name shall be praised for ever, our King! thou great, holy, and sovereign God, in heaven 
and on earth; for unto thee, O Eternal our God! and God of our fathers, appertain song and 
praise; hymn and psalm; strength and dominion; victory, power, and greatness; adoration 
and glory; holiness and majesty; blessings and thanksgivings, henceforth and even unto 
everlasting. Blessed art thou, O Eternal! God and King, great above all praises, the God of 
thanksgiving, Hashem of wonders, who findest delight in songs of psalmody, King, 

Almighty! who livest eternally.

 یحمد اسمك إلى الأبد ، ملكنا! انت الله العظیم القدوس في السماء وعلى الارض. الیك یا الھنا الابدي. وإلھ آبائنا ترنیمة وتسبیح.
الآن ، من  والشكر  البركات  والعظمة.  القداسة  والمجد.  العشق  والعظمة.  والقوة  النصر  والسیطرة  القوة  المزامیر.  و   ترنیمة 
 فصاعدا وحتى إلى الأبد. طوبى لك أیھا الأزلي! الله والملك ، عظیم فوق كل الحمد ، إلھ الشكر ، رب العجائب ، الذي یفرح في

.ترانیم السفر المزامیر ، أیھا الملك ، القدیر! الذي یعیش إلى الأبد

o
שתיית כוס רביעית

Fourth Cup of Wine

ھالیل ، كأس الخمر الرابع

קֵ“א יוּ“ד  ם  שֵׁ לְיַחֲדָא  וּדְחִילוּ.  וּרְחִימוּ  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם   לְשֵׁ
ל כּוֹס רְבִיעִי תּוֹת יַיִן שֶׁ ן לִשְׁ רָאֵל. הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזֻמָּ ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ לִים (יהוה) בְּ יִחוּדָא שְׁ וָא“ו קֵ“א. בְּ  בְּ
ל-אֶחָד וְאֶחָד מֵהֶם הוּא מִצְוָה כָּ צּוֹת. שֶׁ לֵיל חַג הַמַּ נוּ חֲכָמִים זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה בְּ קְּ תִּ ע כּוֹסוֹת שֶׁ  מֵאַרְבַּ

הוּ׃ ינוּ כּוֹנְנֵֽ דֵ֗ ה֥ יָ֝ מַעֲשֵׂ ינוּ וּֽ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ ֣ה יָ֭ ינוּ וּמַעֲשֵׂ לֵ֥ ינוּ עָ֫ י אֱלהֵֹ֗ עַם אֲדֹנָ֥ י ׀ נֹ֤ פְנֵי עַצְמָהּ. וִיהִ֤ בִּ

וישתה כוס רביעי בהסבה ואחר כך יברך ברכה אחרונה

Now one drinks the fourth cup while leaning to the left, followed by the after blessing. 

.الآن یشرب المرء الكأس الرابع وھو یمیل إلى الیسار ، یلیھ تلاوة بعد البركة
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ה דֶה. וְעַל אֶרֶץ חֶמְדָּ ׂ נוּבַת הַשָּ פֶן וְעַל תְּ רִי הַגֶּ פֶן וְעַל פְּ ה יְהֹוָה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. עַל הַגֶּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
עַ מִטּוּבָהּ. רַחֵם יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עָלֵינוּ בֹּ רְיָהּ. וְלִשְׂ רָצִיתָ וְהִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ. לֶאֱכֹל מִפִּ  טוֹבָה וּרְחָבָה. שֶׁ
חָךְ. וְעַל הֵיכָלָךְ. וּבְנֵה בוֹדָךְ. וְעַל מִזְבָּ ן כְּ כַּ לַיִם עִירָךְ. וְעַל הַר צִיּוֹן מִשְׁ ךְ. וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמָּ  וְעַל יִשְׂ
ה קְדֻשָּׁ בִּ עָלֶיהָ  וּנְבָרְכָךְ  בִנְיָנָהּ.  בְּ חֵנוּ  מְּ וְשַׂ לְתוֹכָהּ.  וְהַעֲלֵנוּ  בְיָמֵינוּ.  מְהֵרָה  בִּ דֶשׁ  הַקֹּ עִיר  לַיִם   יְרוּשָׁ
יוֹם טוֹב מִקְרָא צּוֹת הַזֶהּ. בְּ יוֹם חַג הַמַּ חֵנוּ בְּ מְּ ת הַזֶהּ) וְשַׂ בָּ יוֹם הַשַּׁ  וּבְטָהֳרָה) בשבת וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּ

פֶן רִי הַגֶּ ל. וְנוֹדֶה לְךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ ה טוֹב וּמֵטִיב לַכֹּ י אַתָּ  קֹדֶשׁ הַזֶהּ. כִּ

פֶןָּ רִי הַגֶּ ה יְהֹוָה. עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ  רוּךְ אַתָּ

Blessed art thou, O Eternal, our God, King of the universe, for the vine, and for the fruit of 
the vine, and for the produce of the field; and for that desirable, good, and ample land which 
thou wast pleased to cause our ancestors to inherit, to eat of the fruit, and be satisfied with 
its goodness. Have compassion, O Eternal, our God, upon us, and upon Israel thy people, 
and upon Jerusalem thy city, and upon Zion, the residence of thy glory, and upon thy altar 
and thy temple: and rebuild Jerusalem, the holy city, speedily, in our days. Cause to go up 
thither, and let us there rejoice on this (on Sabbath add, Sabbath-day, and this) day of the 
Feast of Unleavened bread, for thou, O Eternal, our God, art good and beneficent unto all, 
and therefore do we give thanks unto thee for the land, and for the fruit of the vine. Blessed 

art thou, O Eternal, our God, King of the universe, creator of the vine.

 طوبى لك أیھا الأزلي إلھنا ملك الكون والكرمة وثمار الكرمة ونتاج الحقل. ومن أجل تلك الأرض المرغوبة والجیدة والواسعة
 التي سُررت أن تجعل أجدادنا یرثونھا ویأكلون من الثمر ویشبعون من صلاحھا. ارحم ، أیھا الأزلي ، إلھنا علینا وعلى شعبك
المقدسة ، المدینة  بناء أورشلیم   إسرائیل وعلى أورشلیم مدینتك وعلى صھیون موطن مجدك وعلى مذبحك وھیكلك ، وأعد 
 بسرعة في أیامنا ھذه. قم بالصعود إلى ھناك ، ودعنا نفرح ھناك بھذا (أضیف في یوم السبت ، یوم السبت ، وھذا) یوم عید
 الفطیر ، لأنك أنت ، یا إلھنا الأزلي ، أنت نعمة وخیر للجمیع ، و لذلك نشكرك على الارض وعلى ثمر الكرمة. مبارك أنت

.أیھا الأزلي إلھنا ملك الكون خالق الكرمة

o

ספירת העומר

Sefirat HaOmer

نیرتساه ، صفیرات ھامر

 ספירת העמר בחוץ לארץ, בליל שני של פסח

On the Second Night Pesah we begin counting the Omer, 49 days until the holiday of Shavuot 

في اللیلة الثانیة بیسھ نبدأ في عد العمر ، 49 یومًا حتى عطلة شافوت
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מִצְוֹֹּתָיו וְצִוָּנוּ עַל סְפִירַת הָעֹמֶר  נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה ה', אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ .בָּ

עֹמֶר  .הַיּוֹם יוֹם אֶחָד בָּ

Blessed art thou, O Eternal, our God! King of the universe, who hath sanctified us with thy 
commandments, and commanded us to count the days of the "Omer." 

This is the First Day of the "Omer."

"."تبارك أنت یا إلھنا الأزلي! ملك الكون الذي قدسنا بوصایاك وأمرنا أن نحسب أیام "العمر". ھذا ھو الیوم الأول من "العمر

.
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חד גדיא

Chad Gadya

نیرتزاه ، تشاد جادیا

דְיָא דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְיָא דְּ דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ

One only goat, one only goat, which my father bought for two zuzim; one only goat, one only 
goat.

ماعز واحد ، عنزة واحدة فقط ، اشتراھا والدي مقابل زوزیمین ؛ عنزة واحدة ، عنزة واحدة فقط

דְיָא דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי. חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ .וְאָתָא שׁוּנְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ

And a cat came and devoured the goat, which my father bought for two zuzim; one only 
goat, one only goat.

.فجاءت قطة وأكلت التیس الذي اشتراه والدي بزوزیمین ؛ عنزة واحدة ، عنزة واحدة فقط



דְיָא דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי. חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ א וְנָשַׁ וְאָתָא כַלְבָּ

. And a dog came and bit the cat, which had devoured the goat, which my father bought for 
two zuzim; one only goat, one only goat.

.فجاء كلب وعض القطة التي أكلت التیس الذي اشتراه والدي بزوزیمین ؛ عنزة واحدة ، عنزة واحدة فقط

דְיָא, חַד תְרֵי זוּזֵי. חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ א, דְנָשַׁ ה לְכַלְבָּ  וְאָתָא חוּטְרָא וְהִכָּ
דְיָא .גַּ

 Then a staff came and smote the dog, which had bitten the cat, which had devoured the 
goat, which my father bought for two zuzim; one only goat, one only goat.

 ثم جاءت عصا وضربت الكلب الذي عض القطة التي أكلت التیس الذي اشتراه والدي مقابل اثنین من الزوزیم ؛ عنزة واحدة ،
عنزة واحدة فقط

תְרֵי זוּזֵי. חַדְ א בִּ ין אַבָּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ א, דְנָשַׁ ה לְכַלְבָּ רַף לְחוּטְרָא, דְהִכָּ  אָתָא נוּרָא וְשָׂ
דְיָא דְיָא, חַד גַּ גַּ

Then a fire came, and burnt the staff, which had smitten the dog, which had bitten the cat, 
which had devoured the goat, which my father bought for two zuzim; one only goat, one 

only goat.

 ثم نزلت نار وأحرقت العصا التي ضربت الكلب الذي عضّ القط الذي أكل التیس الذي اشتراه والدي بزوزیمین ؛ عنزة واحدة
.، عنزة واحدة فقط

ין דְזַבִּ לְגַדְיָא,  דְאָכְלָה  לְשׁוּנְרָא,  ךְ  דְנָשַׁ א,  לְכַלְבָּ ה  דְהִכָּ רַף לְחוּטְרָא,  דְשָׂ לְנוּרָא,  וְכָבָה  מַיָּא   וְאָתָא 
דְיָא דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי. חַד גַּ א בִּ . אַבָּ

Then water came, and extinguished the fire, which had burnt the staff, which had smitten 
the dog, which had bit ten the cat, which had devoured the goat, which my father bought for 

two zuzim; one only goat, one only goat.

 ثم أتى الماء وأطفأ النار التي أحرقت العصا التي ضربت الكلب الذي عضّ القط عشرة التي أكلت الماعز التي اشتراھا أبي مقابل
.اثنین من الزوزیم ؛ عنزة واحدة ، عنزة واحدة فقط
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ךְ לְשׁוּנְרָא, דְאָכְלָה א, דְנָשַׁ ה לְכַלְבָּ רַף לְחוּטְרָא, דְהִכָּ כָבָה לְנוּרָא, דְשָׂ תָה לְמַיָּא, דְּ  וְאָתָא תוֹרָא וְשָׁ
דְיָא דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי. חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ  לְגַדְיָא, דְזַבִּ

 Then the ox came, and drank the water, which had extinguished the fire, which had burnt 
the staff, which had smitten the dog, which had bitten the cat, which had devoured the goat, 

which my father bought for two zuzim; one only goat, one only goat.

 جاء الثور وشرب الماء الذي أطفأ النار التي أحرقت العصا التي ضربت الكلب الذي عض القطة التي أكلت التیس الذي اشتراه
.والدي بزوزیمین ؛ عنزة واحدة ، عنزة واحدة فقط

ךְ א, דְנָשַׁ ה לְכַלְבָּ רַף לְחוּטְרָא, דְהִכָּ תָה לְמַיָּא, דְכָבָה לְנוּרָא, דְשָׂ חַט לְתוֹרָא, דְשָׁ  וְאָתָא הַשׁוֹחֵט וְשָׁ
דְיָא דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי. חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ .לְשׁוּנְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ

Then the slaughterer came, and slaughtered the ox, which had drunk the water, which had 
extinguished the fire, which had burnt the staff, which had smitten the dog, which had 
bitten the cat, which had devoured the goat, which my father bought for two zuzim; one 

only goat, one only goat.

 ثم جاء الجزار وذبح الثور الذي شرب الماء الذي أخمد النار التي أحرقت العصا التي ضربت الكلب الذي عض القط الذي أكل
.التیس الذي اشتراه أبي. لاثنین من زمزم  عنزة واحدة ، عنزة واحدة فقط

רַף לְחוּטְרָא, דְשָׂ לְנוּרָא,  דְכָבָה  לְמַיָּא,  תָה  דְשָׁ חַט לְתוֹרָא,  שָׁ דְּ לְשׁוֹחֵט,  חַט  וְשָׁ וֶת  הַמָּ  וְאָתָא מַלְאָךְ 
דְיָא דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי. חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ א, דְנָשַׁ ה לְכַלְבָּ דְהִכָּ

. Then the angel of death came, and slew the slaughterer, who had slaughtered the ox, which 
had drunk the water, which had extinguished the fire, which had burnt the staff, which had 
smitten the dog, which had bitten the cat, which had devoured the goat, which my father 

bought for two zuzim; one only goat, one only goat.

 ثم جاء ملاك الموت وقتل الجزار الذي ذبح الثور الذي شرب الماء الذي أطفأ النار التي أحرقت العصا التي ضربت الكلب .
.الذي عض القطة التي كان لھا. أكل التیس الذي اشتراه أبي بزوزیمین. عنزة واحدة ، عنزة واحدة فقط

כָבָה תָה לְמַיָּא, דְּ חַט לְתוֹרָא, דְשָׁ שָׁ חַט לְשׁוֹחֵט, דְּ שָׁ וֶת, דְּ חַט לְמַלְאַךְ הַמָּ רוּךְ הוּא וְשָׁ דוֹשׁ בָּ  וְאָתָא הַקָּ
תְרֵי זוּזֵי. חַד א בִּ ין אַבָּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ א, דְנָשַׁ ה לְכַלְבָּ רַף לְחוּטְרָא, דְהִכָּ  לְנוּרָא, דְשָׂ

דְיָא דְיָא, חַד גַּ .גַּ
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 The came the Most Holy, blessed be He, and slew the angel of death, who had slain the 
slaughterer, who had slaughtered the ox, which had drunk the water, which had burnt the 
staff, which had smitten the dog, which had bitten the cat, which had devoured the goat, 

which my father bought for two zuzim; one only goat, one only goat.

 جاء القداس المبارك وقتل ملاك الموت الذي قتل القاتل الذي ذبح الثور الذي شرب الماء الذي أحرق العصا التي ضربت الكلب
.الذي عض القط الذي أكل التیس الذي اشتراه والدي بزوزیمین. عنزة واحدة ، عنزة واحدة فقط

o

אחד מי יודע

Echad Mi Yodea

ألقي الیود الخاص بي ،

מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? אֶחָד אֲנִי יוֹדֵעַ: אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ

Who knows one? I, saith Israel, know One: One is God, who is over heaven and earth. 

.من یعرف احد؟ أنا، یقول إسرائیل ، أعرف واحدًا: واحد ھو الله الذي فوق السماء والأرض

מַיִם וּבָאָרֶץ. שָּׁ בַּ רִית. אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ נַיִם אֲנִי יוֹדֵעַ: שְׁ נַיִם מִי יוֹדֵעַ? שְׁ .שְׁ

Who knows two? I, saith Israel, know two: there are two tables of The covenant; but One is 
our God who is over heaven and earth

.من یعرف اثنین؟ انا، یقول اسرائیل اعرف اثنین. ھناك لوحان للعھد. ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السماء والأرض

מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָֹׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ: שְׁ לשָֹׁ ה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ לשָֹׁ .שְׁ

Who knows three? I, saith Israel, know three: there are three patriarchs, the two tables of 
the covenant; but One is our God who is over heaven and earth. 

 من یعرف ثلاثة؟ أنا أقول إسرائیل ، أعرف ثلاثة: ھناك ثلاثة رؤساء آباء ، لوحا العھد ؛ ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السماء
.والأرض
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רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ הַבְּ נֵי לֻחוֹת  שְׁ ה אָבוֹת,  לשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ יוֹדֵעַ: אַרְבַּ אֲנִי  ע  אַרְבַּ יוֹדֵעַ?  ע מִי   אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ .שֶׁ

Who knows four? I, saith Israel, know four: there are the four matrons, three patriarchs, 
two tables of the covenant; but One is our God who made heaven and earth. 

 من یعرف أربعة؟ أنا ، یقول إسرائیل ، أعرف أربعة: ھناك أربع ربات ، وثلاثة رؤساء آباء ، ولوحان من العھد ؛ ولكن واحد
.ھو إلھنا الذي صنع السماء والأرض

נֵי לֻחוֹת ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ: חֲמִשָּׁ ה מִי יוֹדֵעַ? חֲמִשָּׁ  חֲמִשָּׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ .הַבְּ

Who knows five? I, saith Israel, know five: there are five books of Moses, four matrons, 
three patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is over heaven and 

earth. 

 من یعرف خمسة؟ أنا، یقول إسرائیل ، أعرف خمسة: ھناك خمسة أسفار لموسى ، وأربعة رعاة ، وثلاثة رؤساء آباء ، ولوحان
.من العھد ؛ ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السماء والأرض

ה לשָֹׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָּׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ שָּׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ: שִׁ ׂ שָּ ה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ ׂ שָּ  שִׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ .אָבוֹת, שְׁ

Who knows six? I, saith Israel, know six: there are six books of the mishna, five books of the 
Law, four matrons, three patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is 

over heaven and earth. 

 من یعرف ستة؟ أنا ، یقول إسرائیل ، أعرف ستة: ھناك ستة كتب من المشنا ، وخمسة كتب من الناموس ، وأربعة رعاة ،
.وثلاثة رؤساء آباء ، ولوحان من العھد ؛ ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السماء والأرض

תוֹרָה, י  חוּמְשֵׁ ה  חֲמִשָּׁ נָה,  מִשְׁ סִדְרֵי  ה  שָּׁ שִׁ תָא,  בָּ שַׁ יְמֵי  בְעָה  שִׁ יוֹדֵעַ:  אֲנִי  בְעָה  שִׁ יוֹדֵעַ?  מִי  בְעָה   שִׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ .אַרְבַּ

Who knows seven? I, saith Israel, know seven: there are seven days in the week, six books 
of the Mishnah, five books of the Law, four matrons, three patriarchs, two tables of 

covenant; but One is our God who is over heaven and earth
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 من یعرف السبعة؟ أنا ، یقول إسرائیل ، أعرف سبعة: ھناك سبعة أیام في الأسبوع ، وستة كتب من المیشناه ، وخمسة كتب
.للشریعة ، وأربعة رعاة ، وثلاثة رؤساء آباء ، ولوحا عھد ؛ ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السماء والأرض

ה נָה, חֲמִשָּׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ שָּׁ תָא, שִׁ בָּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ מוֹנָה אֲנִי יוֹדֵעַ: שְׁ מוֹנָה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ  שְׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ .חוּמְשֵׁ

Who knows eight? I, saith Israel, know eight. there are eight days preceding circumcision, 
seven days in the week, six books of the Mishnah, five books of the Law, four matrons, 
threee patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is over heaven and 

earth. 

 من یعرف ثمانیة؟ أنا، یقول إسرائیل ، أعرف ثمانیة. ھناك ثمانیة أیام قبل الختان ، وسبعة أیام في الأسبوع ، وستة كتب من
 المشناه ، وخمسة كتب للشریعة ، وأربعة أمراء ، وثلاثة رؤساء الآباء ، ولوحان من العھد ؛ ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق

.السماء والأرض

ה שָּׁ תָא, שִׁ בָּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ עָה אֲנִי יוֹדֵעַ: תִּ שְׁ עָה מִי יוֹדֵעַ? תִּ שְׁ  תִּ
רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָֹׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָּׁ  סִדְרֵי מִשְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ .שֶׁ

Who knows nine? I, saith Israel, know nine: nine months preceding child-birth, eight days 
preceding circumcision, seven days in the week, six books of the Mishnah, five books of the 
Law, four matrons, three patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is 

over heaven and earth. 

 من یعرف تسعة؟ أنا ، یقول إسرائیل ، أعرف تسعة: تسعة أشھر قبل الولادة ، وثمانیة أیام قبل الختان ، وسبعة أیام في الأسبوع
 ، وستة كتب من المیشناه ، وخمسة كتب من الناموس ، وأربعة رعاة ، وثلاثة رؤساء الآباء ، ولوحان من العھد ؛ ولكن واحد

.ھو إلھنا الذي فوق السماء والأرض

בְעָה יְמֵי מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ רָה דִבְּ  עֲשָרָֹה מִי יוֹדֵעַ? עֲשָרָֹה אֲנִי יוֹדֵעַ: עֲשָׂ
רִית, נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָּׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ שָּׁ תָא, שִׁ בָּ  שַׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ .אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ

Who knows ten? I, saith Israel, know ten: there are ten commandments, nine months 
preceding childbirth, eight days preceding circumcision, seven days in the week, six books 
of the Mishnah, five books of the Law, four matrons, three patriarchs, two tables of the 

covenant; but One is our God who is over heaven and earth. 
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 من یعرف العشرة؟ أنا ، یقول إسرائیل ، أعرف عشرة: ھناك عشر وصایا ، تسعة أشھر قبل ولادة الطفل ، وثمانیة أیام قبل
 الختان ، وسبعة أیام في الأسبوع ، وستة كتب من المیشناه ، وخمسة كتب للشریعة ، وأربعة ربات ، وثلاثة رؤساء آباء ،

.وجداولان من العھد. ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السماء والأرض

לֵדָה, יַרְחֵי  עָה  שְׁ תִּ רַיָא,  דִבְּ רָה  עֲשָׂ כּוֹכְבַיָּא,  ר  עָשָׂ אַחַד  יוֹדֵעַ:  אֲנִי  ר  עָשָׂ אַחַד  יוֹדֵעַ?  מִי  ר  עָשָׂ  אַחַד 
הוֹת, אִמָּ ע  אַרְבַּ תוֹרָה,  י  חוּמְשֵׁ ה  חֲמִשָּׁ נָה,  מִשְׁ סִדְרֵי  ה  שָּׁ שִׁ תָא,  בָּ שַׁ יְמֵי  בְעָה  שִׁ מִילָה,  יְמֵי  מוֹנָה   שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ .שְׁ

Who knows eleven? I, saith Israel, know eleven: there are eleven stars, ten commandments, 
nine months preceding child-birth, eight days preceding circumcision, seven days in the 
week, six books in the Mishnah, five books of the Law, four matrons, three patriarchs, two 

tables of the covenant; but One is our God who is over heaven and earth. 

 من یعلم أحد عشر؟ أنا ، یقول إسرائیل ، أعرف أحد عشر: ھناك أحد عشر نجمًا ، عشر وصایا ، تسعة أشھر قبل الولادة ،
 ثمانیة أیام قبل الختان ، سبعة أیام في الأسبوع ، ستة كتب في المشناه ، خمسة كتب في القانون ، أربعة ربات ، ثلاثة الآباء ،

.لوحي العھد ؛ ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السماء والأرض

רַיָא, רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ בְטַיָּא, אַחַד עָשָׂ ר שִׁ נֵים עָשָׂ ר אֲנִי יוֹדֵעַ: שְׁ נֵים עָשָׂ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ נֵים עָשָׂ  שְׁ
י תוֹרָה, ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָּׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ שָּׁ תָא, שִׁ בָּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ  תִּ

מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ .אַרְבַּ

Who knows twelve? I, saith Israel, know twelve: there are twelve tribes, eleven stars, ten 
commandments, nine months preceding childbirth, eight days preceding circumcision, 
seven days in the week, six books of the Law, four matrons, three patriarchs, two tables of 

the covenant; but One is our God who is over the heavens and the earth. 

 من یعرف اثني عشر؟ أنا ، یقول إسرائیل ، أعرف اثني عشر: ھناك اثني عشر سبطًا ، أحد عشر نجمًا ، عشر وصایا ، تسعة
 أشھر قبل الولادة ، ثمانیة أیام قبل الختان ، سبعة أیام في الأسبوع ، ستة كتب للشریعة ، أربعة ربات ، ثلاثة رؤساء بطاركة ،

.طاولتان من العھد؛ ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السموات والأرض

ר בְטַיָּא, אַחַד עָשָׂ ר שִׁ נֵים עָשָׂ יָּא. שְׁ ר מִדַּ ה עָשָׂ לשָׁ ר אֲנִי יוֹדֵעַ: שְׁ ה עָשָׂ לשָׁ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ ה עֶשָׂ לשָׁ  שְׁ
נָה, ה סִדְרֵי מִשְׁ שָּׁ תָא, שִׁ בָּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ רָה דִבְּ  כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ
מַיִם שָּׁ בַּ שֶׁ אֱלהֵֹינוּ  אֶחָד  רִית,  הַבְּ לֻחוֹת  נֵי  שְׁ אָבוֹת,  ה  לשָׁ שְׁ הוֹת,  אִמָּ ע  אַרְבַּ תוֹרָה,  י  חוּמְשֵׁ ה   חֲמִשָּׁ

.וּבָאָרֶץ
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Who knows thirteen? I, saith Israel, know thirteen: thirteen divine attributes, twelve tribes, 
eleven stars, ten commandments, nine months preceding child birth, eight days preceding 
circumcision, seven days in the week, six books of the Mishnah, five books of the Law, four 
matrons, three patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is over the 

heavens and the earth

 من یعلم ثلاثة عشر؟ أنا ، یقول إسرائیل ، أعرف ثلاثة عشر: ثلاثة عشر صفة إلھیة ، اثني عشر سبطا ، أحد عشر نجما ، عشر
 وصایا ، تسعة أشھر قبل الولادة ، ثمانیة أیام قبل الختان ، سبعة أیام في الأسبوع ، ستة كتب من المشناه ، خمسة كتب من

الشریعة ، أربع ربات وثلاثة رؤساء آباء ولوحان للعھد. ولكن واحد ھو إلھنا الذي فوق السنوات والأرض
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